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 John 10                                                              ASVh with Comments 

Summary. In this chapter, the Lord Jesus tells us two essential things about Himself: He is the Good Shepherd, 
and He is One with the Father. 

บทสรุป ในบทนี ้พระเยซูเจา้บอกเราสิ่งส าคญัสองประการเกี่ยวกบัพระองคเ์อง พระองคค์ือผูเ้ลีย้งแกะที่ดี และพระองคเ์ป็นหนึ่งเดียวกบัพระบิดา 

 John 10:1-21. The parable of the Good Shepherd. In this parable, the Lord Jesus talks about the sheep, the 
shepherd, the courtyard of the sheep, the courtyard door, and the Good Shepherd. The shepherd is a true 
shepherd that teaches the true living word of God, the sheep are the believers, and the door of the courtyard is 
the true living word coming from the Lord Jesus. The Good Shepherd is the Lord Jesus Himself, who gave His 
life for all humans. He has given His life on the cross to take all His children to be with Him in paradise. Also, in 
the parable, the Lord Jesus tells us about thieves, robbers, strangers, and wolves who do not follow God’s true 
living word; watch for them by praying and meditating on the Holy Bible.  

ยอหน์10:1-21 ค าอปุมาผูเ้ลีย้งแกะทีด่ี ในค าอปุมานี ้พระเยซูเจา้พดูเกี่ยวกบัแกะ ผูเ้ลีย้งแกะ ลานส าหรบัแกะ ประตลูานแกะ  และผูเ้ลีย้งแกะที่ดี ผู้
เลีย้งแกะที่คือผูเ้ลีย้งแกะที่แทจ้ริงนัน้คอืที่สอนพระค าแห่งชีวิตที่แทจ้ริงของพระเจา้ แกะคือเหล่าผูมี้ความเชื่อ  และประตสู าหรบัลานแกะคือพระค า
แห่งชีวิตที่แทจ้ริงที่มาจากพระเยซูเจา้ ผูเ้ลีย้งแกะที่ดคีือพระเยซูเจา้พระองคเ์อง ผูซ้ึ่งใหช้ีวิตของพระองคส์  าหรบัมนษุยท์ัง้หมด พระองคไ์ดใ้หช้ีวิตของ
พระองคบ์นกางเขนเพ่ือน าเหล่าเด็กของพระองคไ์ปกบัพระองคใ์นสวรรค ์ดวย้กนั 

John 10:22-39. “I and the Father are One.” The Jews questioned the Lord Jesus if He is the Christ. The Lord 
Jesus answers them that He is the Son of God, and He does the work of the Father, and He is One with the 
Father. So, if the Lord Jesus called God, His Father, by that also He has told them that He is the Christ; only the 
beloved Son of God can be the Christ. If you are children of God, you will hear the Lord Jesus’ voice in your 
heart, and God the Father also knows you. 

ยอหน์10:22-39 “เราและพระบิดา นัน้เป็นหนึ่งเดียวกนั” พวกยิวถามพระเยซูเจา้ว่าถา้พระองคค์ือพระคริสต ์พระเยซูเจา้ตอบพวกเขานัน้ว่าพระองค์
คือพระบตุรของพระเจา้ และพระองคท์ างานของพระบิดา และพระองคค์ือหนึ่งเดียวกบัพระบิดา ดงันัน้ ถา้พระเยซูเจา้เรียกพระผูเ้ป็นเจา้ พระบิดา
ของพระองค ์โดยสิ่งนัน้พระองคไ์ดบ้อกแก่พวกเขานัน้วา่พระองคค์ือพระคริสต ์เพียงพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ที่สามารถเป็นพระคริสต ์ถา้คณุคือ
เด็กของพระเจา้ คณุจะไดย้ินเสียงของพระเยซูเจา้ในใจของคณุ และพระบิดาเจา้ดวย้กนัรูจ้กัคณุ 

 John 10:40-42. The Lord Jesus ministers on the other side of the Jordan. In this place, John the Baptist 
prepared the people’s hearts, and the Lord Jesus went there to meet them and teach them. The Lord Jesus did 
not go there to hide from the Jews; He went there because there was work for Him to do.  

ยอหน์10:40-42 พระเยซูเจา้สอนอีกฟากหนึ่งของแม่น า้จอรแ์ดน ในที่นี ้ยอหน์ผูใ้หบ้พัตสิมาไดเ้ตรียมใจของคน และพระเยซูเจา้ไดไ้ปยงัที่นัน้เพ่ือพบ
พวกเขาและสอนพวกเขา พระเยซูเจา้ไม่ไดไ้ปที่นัน้เพ่ือหลบซอ่นจากพวกยิว พระองคไ์ปยงัที่นัน้เพราะในที่นัน้มีงานส าหรบัพระองคเ์พ่ือท า 
1 Truly, Truly, I say to you, The one that does not enter by the door into the courtyard of the sheep, 
but climbs up by another way, that one is a thief and a robber. 
1 แทจ้ริง แทจ้ริง เรา บอกแก่เจา้ว่า ผูท้ี่ไม่ไดเ้ขา้มาทางประตเูพ่ือเขา้มายงัลานของฝงูแกะ แต่ปีนเขา้มาทางอ่ืน พวกนีค้ือขโมยและผูป้ลน้ชิง  

Comments 10:1. The beloved Son of God has warned everyone that a true leader who stands in front of 
believers, when that person takes the responsibility to be a leader, that person must live in the open; they 
cannot have anything hidden or have a secret life in any way; that person must show the people, the way 
everyone should keep life, in open not in secret. When you do things in secret, most of the time, the things 
you are doing are not right in the eyes of God. If you live in the light, your lifestyle must be open and must 
show the light out as well; those that keep their life secret do not have an honest heart in them and will be 
like a robber that will take attention from people to concentrate on themselves, not on the Lord Jesus' 
teachings.  
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ความเห็น10:1 พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดเ้ตือนทกุคนนัน้ว่าผูน้ าท่ีแทจ้ริงผูซ้ึ่งยืนต่อหนา้ของเหล่าผูม้ีความเชื่อ เมื่อคนนัน้รบัหนา้ท่ีเพื่อเป็นผูน้ า 
คนนัน้ตอง้ใชช้ีวิตอย่างเปิดเผย พวกเขาไม่สามารถมีสิ่งใดหลบซอ่นหรือมีชีวิตลบัๆในทางใด คนนัน้ตอง้แสดงแก่ประชาชน วา่สิ่งท่ีคณุท าอยู่นัน้ไม่ผิด
ในสายตาของพระเจา้ ถา้คณุอยูใ่นแสงสวา่ง วิถีชวีิตของคณุตอง้เปิดเผยและตอง้แสดงแสงสว่างออกมาดวย้เช่นกนั พวกนัน้ท่ีเก็บชีวิตของพวกเขา
เป็นความลบัไม่มีความสจุริตใจในพวกเขาและจะเป็นเหมือนผูป้ลน้ชิงนัน้ท่ีจะเอาความสนใจจากคนเพื่อมองดยูงัพวกเขาเอง ไม่ใช่ยงัพระค าสอนของ
พระเยซูเจา้ 

“courtyard of the sheep”; The courtyard of the sheep are the believers, and they are still open to receiving 
teachings. So, if someone comes in and tells them something about God, but they did not yet practice the 
life as true believers, they will believe and follow because they are still learners, and when leaders have told 
them things, they will listen without consulting the Holy Word. 

“ ลานของฝงูแกะ” ลานของฝงูแกะคือเหลา่ผูม้ีความเชื่อ และพวกเขายงัคงเปิดเพื่อรบัการสอน ดงันัน้ ถา้ บางคนเขา้มาและบอกพวกเขาบางอยา่ง
เกี่ยวกบัพระผูเ้ป็นเจา้ แต่พวกเขายงัไม่ไดใ้ชช้ีวิตดงัผูม้ีความเชื่อท่ีแทจ้ริง พวกเขาจะเชื่อและติดตามเพราะพวกเขายงัเป็นเพยีงคนก าลงัเรียน และเมื่อ
เหล่าผูน้ าไดบ้อกพวกเขาบางส่ิง พวกเขาจะฟังโดยไม่ไดป้รกึษาพระค าอนัศกัด์ิสิทธิ 

“The one that does not enter by the door into the courtyard of the sheep”; The door here is the true living 
Word of God. Anyone that does not hold the teaching as the Holy Word has told is like not using the right 
door to enter, but they have used the true living word in talking and convincing some sheep to believe 
them; these people are not true brothers in faith, and the sheep that consult the Holy Word will not listen to 
them. 

“ผูท่ี้ไม่ไดเ้ขา้มาทางประตเูพื่อเขา้มายงัลานของฝงูแกะ” ประตใูนท่ีนีคื้อพระค าอนัศกัด์ิสิทธิท่ีแทจ้ริงของพระเจา้ ใครก็ตามท่ีไม่ไดถ้ือค าสอนตามท่ี
พระค าอนัศกัด์ิสิทธิไดบ้อกคือเหมือนไม่ใชป้ระตท่ีูถกูตอง้เพื่อเขา้ แต่พวกเขาไดใ้ชพ้ระค าแห่งชีวิตท่ีแทจ้ริงในการพดูและชกัน าแกะบางตวัใหเ้ชื่อพวก
เขา คนเหล่านีไ้ม่ใช่พี่นอง้ในความเชื่อท่ีแทจ้ริง และแกะนัน้ท่ีปรกึษาพระค าศกัด์ิสิทธิจะไม่ฟังพวกเขา   

2 But the one entering in by the door is the shepherd of the sheep.  
2 แต่ผูท้ี่เขา้มาทางประตคูือผูเ้ลีย้งของแกะ 

Comments 10:2. The one that comes in and teaches the true living word is the true shepherd, and the true 
shepherd will always use the living Word of God. The true shepherd will also teach the sheep the teaching 
he receives from the Lord because that person is the true shepherd for the sheep. 

 “entering in by the door.” The door is the true living Word of God. The one that enters with the true 
teaching of the living Word of God, that one will not lead any that listen to go astray. 

ความเห็น10:2 ผูน้ัน้ท่ีเขา้มาและสอนพระค าแห่งชีวิตท่ีแทจ้ริงคือผูเ้ลีย้งแกะท่ีแทจ้ริง และผูเ้ลีย้งแกะท่ีแทจ้ริงตลอดเวลาจะใชพ้ระค าแห่งชีวิตของ
พระเจา้ ผูเ้ลีย้งแกะท่ีแทจ้ริงดวย้กนัจะสอนท่ีเขาไดร้บัจากพระเจา้แกแ่กะเพราะคนผูน้ัน้คือผูเ้ลีย้งแกะท่ีแทจ้ริงส าหรบัแกะ 

3 To him, the doorkeeper opens, and the sheep listen to his voice, and he calls the individual sheep by 
name and leads them out.  
3 แก่เขา คนเฝา้ประตไูดเ้ปิดให ้และแกะฟังเสียงเขา และเขาเรียกแกะของเขาโดยชื่อและน าพวกเขาออกไป 

Comments 10:3. “To him the doorkeeper opens.” The doorkeeper is an angel (ministering spirit, see Hebrew 
1:13-14) of each person because everyone has a ministering angel of the soul. The angel of the soul is a 
ministering spirit, which is different (level and duty) from the angels mentioned in other passages such as 
Luke 1:5-25. 

ความเห็น10:3 “แก่เขาคนเฝา้ประตไูดเ้ปิดให”้ คนเฝา้ประตคืูอฑตูสวรรค(์ จิตวิญญาณการปฏิบติัศาสนกิจ มองฮิบรู1:13-14) ของแต่ละคนเพราะทกุ
คนมีจิตวิญญานการปฏิบติัศาสนกิจของจติวิญญาน ฑตูสวรรคข์องจิตวิญญานคือจติวิญญาณการปฏิบติัศาสนกิจ ซึ่งคือแตกต่าง(ระดบัและหนา้ท่ี)
จากฑตูสวรรคท่ี์ไดก้ล่าวถงึในขอ้ความอื่นดงัเช่นลกูา1:5-25 

“and the sheep listen to his voice”; The spiritual eye of each person will open towards the angel of their 
soul, and the soul will acknowledge the voice of that angel; the soul has the ability as well to listen to that 
angel. The Holy Spirit was not given yet at that time. But now, after the Lord Jesus' resurrection, we have 
the Holy Spirit, and now it becomes the duty of the Holy Spirit to guide us through the angel of the soul. In 
the old time, the angel was the one that guided the people; even the apostles themselves, the angel was 
the one that helped them. At that time, the beloved Son of God taught people, and the angel of their soul 
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had the duty of helping the people to listen. At that time, the Lord Jesus connected directly to the angel of 
the soul, while now the Holy Spirit connects to the angel and guides us. 

“และแกะฟังเสยีงเขา” ตาแห่งจิตวิญญานของแต่ละคนจะเปิดต่อฑตูสวรรคข์องจิตวญิญานของเขา และจิตวิญญานจะยอมรบัเสียงของฑตูสวรรคน์ัน้ 
จิตวิญญานมีความสามารถดวย้เช่นกนัเพือ่ฟังต่อฑตูสวรรคน์ัน้ พระวิญญานบริสทุธิยงัไม่ไดใ้หใ้นเวลานัน้ แต่เวลานี ้หลงัจากท่ีพระเยซูเจา้ฟ้ืนคืนชีพ 
เรามพีระวิญญานบริสทุธ์ิและเวลานีม้นัเป็นหนา้ท่ีของพระวิญญานบริสทุธ์ิเพื่อน าเราผ่านทางฑตูสวรรคข์องจิตวิญญาน ในกาลกอ่น ฑตูสวรรคคื์อผู้
นัน้ท่ีแนะน าประชาชน แมแ้ต่เหล่าอคัรฑตูพวกเขาเอง ฑตูสวรรคคื์อผูน้ัน้ท่ีไดช้ว่ยพวกเขา ยงัเวลานัน้ พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดส้อนประชาชน 
และฑตูสวรรคคื์อผูน้ัน้ท่ีไดช้ว่ยประชาชนเพื่อฟัง เวลานัน้พระเยซูเจา้ติดต่อโดยตรงกบัฑตูสวรรคข์องจิตวิญญาน ในขณะนีพ้ระวิญญานบริสทุธ์ิติดต่อ
กบัฑตูสวรรคแ์ละแนะน าเรา     

“and he calls the individual sheep by name and leads them out.” The angel of that soul will lead the soul out 
from whatever direction that person is, into the right path to follow the living God, which every soul should 
worship only. Every believer has a name; in the realm of heaven, every believer will receive a name and take 
that name as their name forever. Deep in that person's soul, they will know their name; the soul will have 
that connection, but not the mind; this connection will be the soul's knowledge only. 

“และเขาเรยีกแกะของเขาโดยชื่อและน าพวกมนัออกไป” ฑตูสวรรคข์องจิตวิญญานนัน้จะน าจิตวิญญานออกจากทางใดก็ตามท่ีผูน้ัน้อยู่ เขา้สู่ทางท่ี
ถกูตอง้เพื่อติดตามพระค าแห่งชีวิตของพระเจา้ ซึ่งทกุจิตวญิญานควรบชูาเท่านัน้ ผูม้ีความเชื่อทกุคนมีชื่อ ในอาณาจกัรของสวรรค์ ผูม้ีความเชื่อทกุ
คนจะไดร้บัชื่อและใชช้ื่อนัน้เป็นชื่อของเขาตลอดไป ลกึในจิตวิญญานคนนัน้ พวกเขาจะรูช้ื่อของพวกเขา จิตวิญญานจะมีการติดต่อนัน้ แต่ไม่ใน
ความคิด การติดต่อนีจ้ะเป็นเพยีงความรูข้องจิตวิญญานเท่านัน้ 

4 When he has brought out all his own, he goes before them, and the sheep follow him; for they 
know his voice.  
4 เม่ือเขาพาพวกที่เป็นของเขาทัง้หมดออกไป เขาเดินไปขา้งหนา้พวกเขา และแกะตามเขาไป เพราะพวกเขารูจ้กัเสยีงของเขา  

Comments 10:4. “He” in this place is the servant of the Lord, with the head angel guiding him. Everyone has 
an angel of the soul, and a head angel will lead all the followers' angels. When the head angel has led the 
people out, he calls out all the people that have faith in God; the people that have faith will follow the angel 
because, in their souls, they can hear the angel's voice guiding them. The shepherd has the head angel 
guiding him; when the shepherd guides them, it is not the shepherd himself guiding them, but the head 
angel guiding the shepherd who guides them. 

ความเห็น10:4 “เขา” ในท่ีนีคื้อผูร้บัใชข้องพระเจา้ ดวย้หวัหนา้ฑตูสวรรคน์ าเขา ทกุคนมีฑตูสวรรคข์องจิตวิญญาน และหวัหนา้ฑตูสวรรคจ์ะน าฑตู
สวรรคข์องผูติ้ดตามทัง้หมด เมื่อหวัหนา้ฑตูสวรรคไ์ดน้ าประชาชนออก ท่านเรยีกประชาชนทัง้หมดนัน้ท่ีมีความศทัราในพระเจา้ ประชาชนเหล่านัน้ท่ี
มีความศทัราจะติดตามฑตูสวรรคเ์พราะในจิตวิญญานของพวกเขา พวกเขาสามารถไดย้ินเสียงของฑตูสวรรคน์ าพวกเขา แต่หวัหนา้ฑตูสวรรคก์ าลงั
น าผูเ้ลีย้งแกะผูซ้ึ่งน าพวกเขา  

"He," the shepherd, has a duty to lead people because all the shepherds have received the angel to guide 
them.  

The people in that time had an angel guiding them, and not all as well listened to their angel, but those that 
listened followed what they heard. Now we have both; everyone has an angel, and all believers have the 
Holy Spirit, and both work the same purpose in leading people to worship the Lord. 

“เขา” ผูเ้ลีย้งแกะ มีหนา้ท่ีน าประชาชนเพราะผูเ้ลีย้งแกะทัง้หมดไดร้บัฑตูสวรรคเ์พื่อน าพวกเขา 

ประชาชนในเวลานัน้มีฑตูสวรรคน์ าพวกเขา และไม่ใช่ทัง้หมดไดฟั้งฑูตสวรรค ์แต่พวกนัน้ท่ีไดฟั้งไดติ้ดตามอะไรที่พวกเขาไดย้นิ เวลานีเ้รามีทัง้สอง 
ทกุคนมีฑตูสวรรค ์และเหล่าผูม้ีความเช่ือทัง้หมดมีพระวิญญานบริสทุธ์ิ และทัง้สองท างานเพื่อจดุประสงคเ์ดียวกนัในการน าประชาชนเพื่อบชูาพระ
เจา้ 

"For they know his voice." Because when the shepherd speaks, the vibration of his voice will touch the 
heart of the listener, and the heart that receives the Word will follow the true shepherd. 

“เพราะพวกเขารูจ้กัเสียงของเขา” เพราะเมื่อผูเ้ลีย้งแกะพดู การสั่นสะเทือนของเสียงของเขาจะสมัผสัใจของผูท่ี้ฟัง และใจนัน้ท่ีรบัพระค าจะติดตามผู้
เลีย้งแกะท่ีแทจ้รงิ 
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5 And a stranger they will not follow, but will flee from him, because they do not recognize the voice 
of strangers.  
5 และคนแปลกหนา้พวกเขาจะไม่ติดตาม แต่จะหนีไปจากเขา เพราะพวกเขาไม่รูจ้กัเสียงของคนแปลกหนา้ 

Comments 10:5. This verse talks about the fake shepherds; these fake shepherds fake themselves and come 
and mingle with the people and try to lead them away from the Lord, but the true believers will notice the 
voice of a fake shepherd and will stop to follow that shepherd. 

ความเห็น10:5 ขอ้เขียนนีพ้ดูเกี่ยวกบัผูเ้ลีย้งแกะปลอม พวกผูเ้ลีย้งแกะปลอมนีป้ลอมตวัของพวกเขาเองและมาและปะปนกนักบัประชาชนและ
พยายามพาพวกเขาออกไปจากพระเจา้ แต่ผูม้ีความเชื่อท่ีแทจ้ริงจะสงัเกตเสยีงปลอมของผูเ้ลีย้งแกะปลอมและจะหยดุติดตามผูเ้ลีย้งแกะนัน้ 

6 This parable spoke Jesus to them, but they did not understand what it was that He was speaking to 
them. 
6 พระเยซู พดูค าอปุมานีแ้ก่พวกเขา แต่พวกเขาไม่เขา้ใจวา่มนัคืออะไรที่ พระองค ์ไดพ้ดูกบัพวกเขา 

Comments 10:6. The beloved Son of God has spoken to people, but not all have received the understanding; 
the hearts that do not open to receive the teaching of the beloved Son of God will not understand what He 
is speaking with them. 

ความเห็น10:6 พระบตุรรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดพ้ดูกบัประชาชน แต่ไม่ใช่ทกุคนท่ีไดร้บัความเขา้ใจ พวกใจท่ีไม่เปิดเพื่อรบัพระค าสอนของพระบตุรร
สดุท่ีรกัของพระเจา้จะไม่เขา้ใจว่าอะไรท่ีพระองคก์ าลงัพูดกบัพวกเขา 

7 Jesus then said to them further, Truly, truly, I say to you that I am the door of the sheep. 
7 ดงันัน้ พระเยซู จึงพดูแก่พวกเขาต่อไป แทจ้ริง แทจ้ริง เรา บอกแก่เจา้นัน้ว่า เรา คือประตสู  าหรบัแกะ 

Comments 10:7. The beloved Son of God is the only way to the Father, and only through His Spirit will all 
believers recognize Him. He has given His Spirit to all true believers; come unto Him all believers, the 
beloved Son of God is calling all true believers to Him. 

ความเห็น10:7 พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้คือทางเดียวเท่านัน้สู่พระบิดา และเพยีงโดยทางพระวิญญานของพระองคท่ี์เหล่าผูม้ีความเชื่อจะ
สามารถจดจ าพระองค ์พระองคไ์ดใ้หพ้ระวิญญานของพระองคแ์กเ่หล่าผูม้ีความเชื่อทัง้หมด ผูม้ีความเชื่อทัง้หมดมายงัพระองค ์พระบตุรสดุท่ีรกัของ
พระเจา้ก าลงัเรยีกเหล่าผูม้ีความเชื่อท่ีแทจ้ริทัง้หมดเพื่อพระองค ์

“I am the door of the sheep”; the verse clearly tells that there is only one way to go to the Father, through 
the beloved Son of God; He is the true door for the soul. The Word that the Lord Jesus has spoken is He 
Himself; that is why we say Living Word. 

“ เราคือประตสู าหรบัแกะ” ขอ้เขียนไดบ้อกชดัเจนนัน้ว่าท่ีนีคื้อเพียงทางเดียวเพื่อไปยงัพระบิดา โดยผ่านพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ พระองคคื์อ
ประตท่ีูแทจ้ริงส าหรบัจิตวิญญาน พระค านัน้ท่ีพระเยซูเจา้ไดพ้ดูคือพระองคพ์ระองคเ์อง นัน้คือท าไมเราจึงพดูว่าพระค าแห่งชวีิต     

8 All who came before Me are thieves and robbers; however, the sheep did not hear them. 
8 พวกที่มาทัง้หมดกอ่นหนา้ เรา นัน้คือพวกขโมยและพวกปลน้ชิง อย่างไรก็ตาม แกะไม่ไดฟั้งพวกเขา 

Comments 10:8. As the verse had told to all readers, before the beloved Son of God came on earth, many, 
many, have traveled (have traveled with their spirit by meditation and entered into the spiritual realm, and 
that realm has many spirits teaching them, and when they are out of meditation they use that teaching) and 
asked knowledge from the dark spirits and believed that, that knowledge is from God. But, still, they all 
have fallen into the wrong teachings and went out to teach someone else the wrong things. So, these 
people act as thieves and robbers to take all the believers away from the right path to walk; but the ones 
that teach people wrong teachings will receive their punishment in the end. 

ความเห็น10:8 ตามท่ีขอ้เขยีนไดบ้อกแก่เหล่าผูอ้่านทัง้หมด กอ่นท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดม้ายงัโลก หลาย หลายคน ไดท้อ่งเท่ียว (มีการ
เดินทางดวย้วิญญานของพวกเขาโดยการนั่งสมาธิและไดเ้ขา้ไปในเขตแดนของวิญญาน และเขตแดนนัน้มีหลายวิญญานสอนพวกเขา และเมื่อพวก
เขาไดอ้อกจากสมาธิพวกเขาไดใ้ชค้วามรูน้ัน้เพื่อสอน) และขอความรูจ้ากวญิญานมืดและเชื่อส่ิงนัน้ ความรูน้ัน้คือจากพระเจา้ แต่ ยงัคง พวกเขา
ทัง้หมดไดต้กเขา้ไปทางสอนท่ีผิดและออกไปสอนคนอื่นสิ่งท่ีผิด ดงันัน้ คนเหล่านีไ้ดเ้ป็นเหมือนพวกขโมยและพวกปลน้ชิงเพื่อเอาผูม้ีความเชื่อออก
จากทางท่ีถกูตอง้เพื่อเดิน แต่คนหน่ึงนัน้ท่ีสอนประชาชนทางท่ีผิดจะรบัการลงโทษของพวกเขาในบัน้ปลาย 
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“however, the sheep did not hear them.” The sheep in this place are true believers who study and meditate 
on the Holy Word regularly and always ask for the guidance of the Spirit of God; these people will not listen 
to the thieves and robbers of the soul. All the true believers are the chosen ones which the Lord has chosen 
to fertile their souls, for what their hearts seek, they will find; in their hearts, they seek the true teaching of 
God, making them true believers. If they have true faith, they are the chosen ones. The true belief is free 
will; everyone can find the Holy Bible, but the free will chooses to read and meditate, while the rest deny 
their own chance. 

“ อย่างไรก็ตาม แกะไมไ่ดฟั้งพวกเขา” แกะในท่ีนีคื้อเหล่าผูม้ีความเชื่อท่ีแทจ้ริงผูซ้ึ่งเรียนและฝึกอบรมบนพระค าศกัด์ิสิทธิอยู่เสมอและตลอดเวลาขอ
ส าหรบัการแนะน าของพระวญิญานของพระเจา้ คนพวกนีจ้ะไม่ฟังพวกขโมยและพวกปลน้ชิงของวิญญาน เหล่าผูม้ีความเชื่อท่ีแทจ้ริงทัง้หมดคือได้
เลือกผูซ้ึ่งพระเจา้ไดเ้ลือกเพื่อหล่อเลีย้งจิตวิญญาณของพวกเขา ส าหรบัอะไรท่ีใจของพวกเขาเสาะหา พวกเขาจะพบ ในใจของพวกเขา พวกเขา
เสาะหาพระค าสอนท่ีแทจ้ริงของพระเจา้ ท าใหพ้วกเขาเป็นผูม้ีความเชื่อท่ีแทจ้ริง ถา้พวกเขามีความเชื่อท่ีแทจ้ริง พวกเขาจะเลือกผูห้น่ึง ความเชื่อท่ี
แทจ้ริงคือความตอง้การอิสระ ทกุคนสามารถหาพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิ แต่ความตองการอิสระจะเลือกเพื่ออ่านและฝึกอบรม ในขณะท่ีคนอื่นไดป้ฏิเสธ
โอกาสของพวกเขาเอง    

Even nowadays, people do not stop searching for knowledge from unknown places, which is why they can 
receive teachings from other spirits. When all humans already have the Holy Word, that is where they 
should go searching. We can notice by the addiction how other spirits are using the way of entertaining the 
earthly feelings to create an addiction to the soul; that addiction itself is a path for the dark spirits to enter a 
person's mind and control it. 

ถึงแมใ้นทกุวนันี ้ประชาชนไม่ไดห้ยดุแสวงหาเพื่อความรูจ้ากจากทีท่ี่ไม่รูจ้กั ซึง่คือท าไมพวกเขาสามารถรบัการสอนจากวญิญานอื่น เมื่อมนษุย์
ทัง้หมดไดม้ีพระค าศกัด์ิสิทธิแลว้ นัน้คือท่ีท่ีพวกเขาควรจะไปเสาะหา เราสามารถสงัเกตโดยการเสพติดอย่างที่วิญญานอื่นใชใ้นทางของความรูส้กึรื่น
เริงทางโลกเพื่อสรา้งการเสพติดเพื่อจิตวญิญาน นัน้คือการเสพติดมนัเองคือทางของวิญญานทางความมืดเขา้สู่ความคิดของคนและควบคมุมนั  

9 I am the door; through Me if anyone enters in, he will be saved, and will enter in and will come out, 
and will find pasture.  
9 เรา คือประต ูผ่านทาง เรา ถา้ผูใ้ดเขา้มา เขาจะไดร้อด และจะเขา้มาและออกไป และจะพบที่หากิน 

Comments 10:9. “I am the door; through Me if anyone enters in, he will be saved”; The ones who have faith 
in the beloved Son of God, walk according to His teaching, and have personally accepted the beloved Son of 
God as their Savior have entered into the path of righteousness; those will enter in and be saved; enter in 
the teaching that the beloved Son of God has put in the Holy Bible, and that is why we have said enter in the 
path of righteousness. When Jesus was on earth, many have written down all things the beloved Son of 
God has spoken and used as a tool to teach others. 

ความเห็น10:9 “เราคือประต ูผ่านทางเราถา้ผูใ้ดเขา้มา เขาจะไดร้อด” ผูซ้ึ่งมีความศทัราในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ เดินตามท่ีพระองคส์อน และ
โดยสว่นตวัไดย้อมรบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ดั่งเป็นพระผูช้วย่ใหร้อดของพวกเขาไดเ้ขา้สู่ทางท่ีถกูตอง้ พวกนัน้จะเขา้ไปและไดร้อด เขา้ในพระค า
สอนนัน้ท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดใ้หไ้วใ้นพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิ และนัน้คือท าไมเราไดบ้อกว่าเขา้สู่ทางท่ีถกูตอง้ เมื่อพระเยซูไดอ้ยู่บนโลก หลาย
อย่างไดม้ีเขียนลงทัง้หมดท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดพ้ดูและไดใ้ชเ้พื่อเป็นอปุกรณเ์พื่อสอนคนอื่น  

“will enter in and will come out.” A person can live life on earth freely as a believer, and they can go and join 
all the things the Lord has created. A true believer can enjoy life as normal, and when that person comes 
back to worship the God of living, that person has forgotten all the joy of outside and finds the lasting joy in 
meditating on the Holy Word; that person can use the life in and out of meditation freely.  

“จะเขา้มาและจะออกไป” คนสามารถใชช้วีิตบนโลกโดยอิสระดงัเป็นผูม้ีความเชื่อ และพวกเขาสามารถไปและรว่มในทกุอย่างท่ีพระเจา้ไดส้รา้ง ผูม้ี
ความเชื่อท่ีแทจ้ริงสามารถมีความสขุกบัชวีิตตามธรรมดา และเมื่อคนนัน้กลบัมาบชูาพระเจา้แห่งชวีิต คนนัน้ไดล้ืมความสขุของภายนอกและพบ
ความสขุท่ีถาวรในการฝึกอบรมพระค าศกัด์ิสิทธิ คนนัน้สามารถใชชี้วิตภายในและภายนอกของการฝึกอบรมอย่างมีอิสระ 

“and will find pasture.” When the true believers go outside of meditation, they will find many lost souls 
outside that have wandered into empty space, and those true believers can lead those souls back to the 
Lord because the true believers know the right way to enter in back again to the Lord.  
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“และจะพบที่หากิน” เมื่อผูม้ีความเชื่อท่ีแทจ้ริงออกจากการฝึกอบรม พวกเขาจะพบจติวิญญานท่ีหลงทางจ านวนมากภายนอกนัน้ท่ีทอ่งเท่ียวอยู่ใน
ท่ีว่างเปล่า และพวกท่ีมีความเชื่อท่ีแทจ้ริงพวกนัน้สามารถน าทางจิตวิญญานพวกนัน้กลบัมายงัพระเจา้เพราะผูม้ีความเชื่อท่ีแทจ้ริงรูท้างท่ีถกูตอง้เพื่อ
กลบัไปยงัพระเจา้อีก  

10 The thief comes not, if not that he may steal, and kill, and destroy; I came that they may have life 
and may have it more abundantly.  
10 ขโมยไม่ไดม้า ถา้ไม่เพื่อเขาจะไดข้โมย และฆ่า และท าลาย เรา มาเพื่อพวกเขาจะไดมี้ชีวิตและจะมีอย่างมากมาย  

Comments 10:10. “The thief comes not, …”; The thief is not a burglar but a deceiver of the soul who comes 
to take the soul of the believers, the believers that do not stay in meditation of the Holy Word and prayer. 
This deceiver will come in many shapes and forms and could deceive the eyes of those looking at them. 
When the eyes of wavering believers look at the deceiver, those believers, in their hearts, will not feel that 
the spirit of the deceiver is there and that the purpose of the deceiver is to take the souls from the Lord and 
destroy them.  

ความเห็น10:10 “ขโมยไม่ไดม้า...” ขโมยคือไม่ใช่โจรแต่ผูห้ลอกลวงแห่งจิตวญิญานผูซ้ึ่งมาเพื่อเอาจิตวิญญานของเหล่าผูม้คีวามเชื่อ เหล่าผูม้ีความ
เชื่อนัน้ท่ีไม่คงอยู่ในการฝึกอบรมของพระค าอนัศกัด์ิสิทธิและสวดภาวนา ผูห้ลอกลวงนีจ้ะมาในหลายรูปแบบและชนิดและสามารถหลอกตาของพวก
นัน้ท่ีมองยงัพวกเขา เมื่อตาของเหล่าผูท่ี้ไม่มีความมั่นคงในความเชื่อมองยงัพวกหลอกลวง เหล่าผูม้ีความเชื่อนัน้ ในสายตาของพวกเขา จะไมรู่ส้กึนัน้
ว่าจิตวิญญานของผูห้ลอกลวงอยู่ท่ีนัน้และจดุประสงคข์องผูห้ลอกลวงคือเอาจิตวญิญานจากพระเจา้และท าลายพวกเขา  

But, no one can snatch the true believers' souls from the Lord, from those who stay in meditation of the 
Holy Word and prayer. However, the ones that do not stay in meditation and follow the teachings of the 
Lord have already opened the door for the deceiver, not that the Lord rejected those persons, but the Lord 
has already given the way out to all; the Holy Bible is there everywhere, but if the person ignores and let it 
alone without meditating on it, it is the person’s own fault. But the Lord is still waiting for all; when the 
person realizes they are facing the deceiver and turn to the Lord and follow all the commandments and 
confesses their sins, the Lord will deliver that person from the hands of the deceiver. 

แต่ ไม่มใีครสามารถฉกผูม้ีความเชื่อท่ีแทจ้ริงจากพระเจา้ จากพวกนัน้ซึ่งคงอยู่ในการฝึกอบรมแห่งพระค าศกัด์ิสิทธิและสวดภาวนา อย่างไรก็ตาม ผู้
นัน้ท่ีไม่ไดค้งอยู่ในการฝึกอบรมและติดตามพระค าสอนของพระเจา้ไดเ้ปิดประตแูลว้ส าหรบัผูห้ลอกลวง นัน้ไม่ไดห้มายความวา่พระเจา้ปฏิเสธคน
พวกนัน้ แต่พระเจา้ไดใ้หท้างออกแลว้แก่ทกุคน พระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิคืออยู่ในทกุท่ี แต่ถา้คนไม่สนใจและปลอ่ยมนัไวต้ามล าพงัโดยไม่ฝึกอบรมต่อมนั 
มนัคือความผิดของคนนัน้เอง แต่พระเจา้ยงัคงรอคอยทกุคน เมื่อคนไดต้ระหนกัว่าพวกเขาไดเ้ผชิญกบัผูห้ลอกลวงและกลบัมายงัพระเจา้และติดตาม
พระค าสั่งทัง้หมดและสารภาพบาปของพวกเขา พระเจา้จะพาคนนัน้ออกจากมือของผูห้ลอกลวง 

“I came that they may have life …”; The beloved Son of God has already come down in human form to save 
all humans. For those that have accepted the beloved Son of God and put all their trust in His mercy, the 
beloved Son of God will receive them to be with Him, and they will have life for eternity with Him because it 
is for eternity that is “more abundantly.”  

“เรามาเพื่อพวกเขาจะไดม้ีชีวิต...” พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดล้งมาในรูปของมนษุยแ์ลว้เพื่อชวย่มนษุยท์ัง้หมดใหร้อด ส าหรบัพวกนัน้ท่ีไดย้อมรบั
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้และวางความมั่นใจในพระเมตตาของพระองค ์พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะรบัพวกเขาใหอ้ยู่กบัพระองค ์และพวกเขา
จะมีชีวิตนิรนัดรก์บัพระองคเ์พราะมนัคือส าหรบัชั่วนิรนัดรน์ัน้คือ “จะมีอย่างมากมาย”  

11 I am the good shepherd. The good shepherd lays down his life for the sake of the sheep. 
11 เรา คือผูเ้ลีย้งแกะที่ดี ผูเ้ลีย้งแกะที่ดวีางชีวิตของเขาเพื่อประโยชนข์องแกะ 

Comments 10:11. “I am the good shepherd.” The beloved Son of God is the good shepherd of mankind; He 
has given His life on the cross in order to take all His children to be with Him in paradise. He willingly went to 
taste the death for humans; for God, the death on the cross has cost Him pain more than humans can 
understand; God in human form has died for all humans in order to show them the way to eternity with 
Him. 

ความเห็น10:11 “เราคือผูเ้ลีย้งแกะท่ีดี” พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้คือผูเ้ลีย้งแกะท่ีดีเพื่อมนษุย ์พระองคไ์ดใ้หช้ีวิตของพระองคบ์นกางเขนเพื่อน า
เด็กทัง้หมดของพระองคไ์ปอยูก่บัพระองคใ์นแดนบรมสขุ พระองคย์อมไปเพื่อรบัความตายส าหรบัมนษุย ์ส าหรบัพระเจา้ การตายบนกางเขนไดท้ าให้
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พระองครู์ส้กึเจ็บมากเกินกว่าท่ีมนษุยส์ามารถเขา้ใจ พระเจา้ในรูปมนษุยไ์ดต้ายส าหรบัมนษุยท์ัง้หมดเพื่อแสดงแกพ่วกเขาทางเพื่ออยู่นิรนัดรก์บั
พระองค ์

Q: What is the difference between the “shepherd” of verse 2 in the parable and the “good shepherd” in this 
verse?  

ค าถาม อะไรคือความแตกต่างระหว่าง”ผูเ้ลีย้งแกะ”  ของขอ้เขียนท่ี 2ในค าอปุมาและ “ผูเ้ลีย้งแกะท่ีดี” ในขอ้เขียนนี?้ 

A: The shepherd in verse 2 refers to the teacher of the Holy Word, to those that have the call to be a teacher 
and have gone out to give the knowledge they have to all that they have a chance to meet; but the good 
shepherd in this verse is the beloved Son of God Himself. As the verse has told, He has laid down His life for 
the sheep, God that has given His life in the hands of His own created things has allowed them to crucify 
Him; there is no other god on this earth that will give his own life for humans. 

ค าตอบ ผูเ้ลีย้งแกะในขอ้เขยีนท่ี2หมายถงึครูแห่งพระค าศกัด์ิสิทธิ พวกนัน้ท่ีเรียกว่าครูและไดอ้อกไปใหค้วามรูท่ี้เขามแีก่พวกเขาทัง้หมดนัน้ท่ีพวกเขา
มีโอกาสพบ แต่ผูเ้ลีย้งแกะท่ีดีในขอ้เขยีนนีคื้อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พระองคเ์อง ตามท่ีขอ้เขียนไดบ้อก พระองคไ์ดส้ละชีวิตของพระองคส์ าหรบั
แกะ พระเจา้นัน้ไดใ้หช้ีวิตของพระองคใ์นมือของสิ่งท่ีพระองคไ์ดส้รา้งไดย้อมใหพ้วกเขาตรงึพระองคบ์นกางเขน ที่นีไ้ม่มีพระเจา้ใดของโลกนีน้ัน้ท่ีจะ
ใหช้ีวิตของเขาส าหรบัมนษุย ์

The Lord Jesus is the good shepherd that has sacrificed His life for His own sheep and has taken all the 
suffering for their souls in making mistakes; when His sheep have strayed away, the pain of suffering in 
those sheep, He also has taken with Him. During their suffering time, He spends time with them and teaches 
them to stay in His path so that they will be safe. Also, He has given all the details in the Holy Bible; if you are 
His sheep, follow and meditate in the Holy Book, which is considered as walking in His path. 

พระเยซูเจา้คือผูเ้ลีย้งแกะท่ีดีนัน้ท่ีไดเ้สียสละชีวิตชีวติของพระองคส์ าหรบัแกะของพระองคแ์ละไดร้บัความทรมานทัง้ปวงส าหรบัจิตวิญญานของพวก
เขาในการท าความผิด เมื่อแกะของพระองคไ์ดห้ลงทางไป ความเจ็บปวดของความทรมานในแกะพวกนัน้ ดวย้กนัพระองคไ์ดเ้อามนัไป ในขณะท่ีเวลา
ทรมานของพวกเขา พระองคไ์ดใ้ชเ้วลากบัพวกเขาและสอนพวกเขาเพื่อใหอ้ยู่ในทางของพระองคน์ัน้เพื่อพวกเขาจะไดป้ลอดภยั ดวย้กนั พระองคไ์ด้
ใหร้ายละเอียดทัง้หมดในพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิ ถา้คณุคือแกะของพระองคติ์ดตามและฝึกอบรมในหนงัสือศกัด์ิสิทธิ ซึ่งคือถือว่าก าลงัเดินในทางของ
พระองค ์

12 The hired servant, however, not being the shepherd, whose own the sheep are not, sees the wolf 
coming, and leaves the sheep, and flees; and the wolf snatches and scatters them;  
12 ผูท้ี่เป็นคนรบัจา้ง อย่างไรก็ตาม ไม่ใช่ผูเ้ลีย้งแกะ ผูซ้ึ่งไม่ไดเ้ป็นเจา้ของแกะ เห็นหมาป่ามา และทิง้แกะ และหนีไป และหมาป่าเอาไปและท าให้

พวกเขากระจดักระจายไป 

Comments 10:12. “The hired servant, however, not being the shepherd”; The people that have taken the job 
because of the payment are the hired servants looking only for the payment of work and not for the 
wellbeing of the flock itself. The hired servant does not take the sheep as their own; in their heart, they still 
think that this is not their flock but the flock of the master from whom they receive payment for being 
among the sheep. 

ความเห็น10:12 “เขาผูท่ี้เป็นคนรบัจา้ง อย่างไรก็ตาม ไม่ใช่ผูเ้ลีย้งแกะ” คนนัน้ท่ีไดร้บังานเพราะค่าจา้งคือคนรบัจา้งมองส าหรบัเพยีงค่าจา้งของงาน
และไม่ส าหรบัความอยู่ดีของฝงูสตัว ์คนรบัจา้งไม่ไดถ้ือวา่แกะเป็นของเขาเอง ในใจของพวกเขา พวกเขายงัคงคิดนัน้ว่านีไ้ม่ใชฝ่งูสตัวข์องเขาแต่เป็น
ฝงูของนายจากผูท่ี้เขารบัค่าจา้งส าหรบัใหอ้ยู่ในหมู่แกะ 

“whose own the sheep are not, sees the wolf coming, and leaves the sheep, and flees.” The hired servant 
does not take the sheep as their own. When they see danger coming, they will first think of themselves, not 
the sheep. Because in their minds, if something happens to the sheep, the loss is not for themselves; the 
loss will belong to the owner of the sheep; they only work for their payment, but they don't feel responsible 
for the loss.  

“ผูซ้ึ่งไม่ไดเ้ป็นเจา้ของแกะ เห็นหมาป่ามา และทิง้แกะ และหนีไป” คนรบัจา้งไม่ไดคิ้ดว่าแกะเป็นของเขาเอง เมื่อพวกเขาเห็นว่าอนัตรายก าลงัมา พวก
เขาจะคิดถึงตวัของพวกเขากอ่น ไมใ่ช่แกะ เพราะในความคิดของพวกเขา ถา้บางอยา่งเกิดกบัแกะ ผลเสียหายไม่ใช่ส าหรบัพวกเขาเอง ผลเสียหายจะ
เป็นของเจา้ของของแกะ พวกเขาเพียงท างานส าหรบัค่ารบัจา้งของพวกเขา แต่พวกเขาไม่รูส้กึรบัผิดชอบส าหรบัผลเสียหาย    

Q: Who is the wolf here?  
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ค าถาม ใครคือหมาป่าในท่ีนี?้ 

A: The wolf that comes into this place is a wolf in sheep skin. The shepherd (hired servant) notices the fake 
sheep but is unwilling to separate them out because they fear that the work is too hard for the payment 
they have received. The hired servant will only work what they think is fit for the payment they have 
received; if the work feels more than the payment, the hired servant will stop to do further work. If the wolf 
did not disguise themselves, the sheep themselves would run, and the hired servant would not have to do 
any work.  

ค าตอบ หมาป่านัน้ท่ีมาในท่ีนีคื้อหมาป่าในขนแกะ ผูเ้ลีย้งแกะ(ผูร้บัจา้ง)สงัเกตเห็นแกะปลอมแต่ไม่ตอง้การไปแยกพวกมนัเพราะพวกเขากลวัว่างาน
นัน้จะหนกัเกินกว่าค่าจา้งท่ีพวกเขาไดร้บั ผูร้บัจา้งจะท าเพียงงานอะไรท่ีพวกเขาคิดว่าเหมาะส าหรบัค่าจา้งที่พวกเขาไดร้บั ถา้รูส้กึว่าท างานมากกวา่
ค่าจา้ง คนรบัจา้งจะหยดุท างานต่อไป ถา้หมาป่าไม่ไดป้ลอมตวัพวกเขาเอง แกะพวกเขาเองจะวิ่งหนี และผูร้บัจา้งจะไม่มงีานใดท า 

Think about the sheep themselves as well; the sheep are peaceful and stay grazing all day long; if they see 
another sheep coming, they will not be alarmed. But a wolf must disguise themselves as well to get more 
sheep; the wolf needs to disguise, and then they know how to get the sheep. If they want to come among 
the sheep, the wolf has to disguise themselves before they can trick the sheep into coming close to them. 
This parable also has told all humans, when you hear someone talking about the right way and the right 
word of how to worship God Almighty, think as well that you have God in your hearts already, and also He 
has given all humans the Holy Bible as the light for the soul; keep your ears, and your eyes to the Holy Bible 
and all fake sheep doctrine will not affect your heart. 

คิดเกี่ยวกบัแกะพวกเขาเองดวย้กนั แกะนัน้สนัติสงบและอยู่กินหญ้าทัง้วนั ถา้พวกเขาเห็นแกะอ่ืนมา พวกเขาจะไม่ต่ืนตระหนก แต่หมาป่าตอง้ปลอม
ตวัพวกเขาเองดวย้เช่นกนัเพื่อใหไ้ดแ้กะมากขึน้ หมาป่าตอง้ปลอมตวั และแลว้พวกเขารูว้่าจะเอาแกะไดอ้ย่างไร ถา้พวกเขาตอง้การมาระหว่างแกะ 
หมาป่าไดป้ลอมตวัพวกเขากอ่นท่ีพวกเขาสามารหลอกแกะใหเ้ขา้มาใกลพ้วกเขา ค าอปุมานีด้วย้กนัไดบ้อกมนษุยท์ัง้หมด เมือ่คณุไดย้ินบางคนพดู
ถกูทางและค าท่ีถกูตอง้ของท าอยา่งไรเพื่อบชูาพระเจา้ผูส้งูส่ง คิดดวย้เช่นกนัคณุนัน้มีพระเจา้ในใจของคณุแลว้ และดวย้กนัพระองคไ์ดใ้หแ้กม่นษุย์
ทัง้หมดพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิดงัเป็นแสงสวา่งส าหรบัจิตวิญญาน เก็บหขูองคณุ และตาของคณุยงัพระคมัภีรศ์ักด์ิสิทธิและการสอนของแกะปลอม
ทัง้หมดจะไม่มีผลกระทบต่อใจของคณุ 

“and the wolf snatches and scatters them.” Then, when the sheep have received the fake sheep in their 
own herd, that wolf will take off the cover (in the sense that they teach false teaching), but it is already too 
late for some to be safe. All the sheep will fear and run away, but the slow ones (those that do not read and 
meditate on the Holy Word) will become the victims of the false teaching because the wolf they are hidden 
among them, and the sheep do not know which one is the wolf they should avoid. 

“และหมาป่าเอาไปและท าใหพ้วกเขากระจดักระจายไป” แลว้ เมื่อแกะไดร้บัแกะปลอมเขา้ในฝงูของพวกเขาเอง หมาป่านัน้จะเอาท่ีคลมุออก(ในแง่ที่
พวกเขาสอนค าสอนเท็จ) แต่มนัไดส้ายเกนิไปแลว้ส าหรบับางคนเพื่อใหป้ลอดภยั แกะทัง้หมดจะกลวัและวิง่หนี แต่ตวัท่ีชา้ (พวกนัน้ท่ีไม่ไดอ้่านและ
ฝึกอบรมต่อพระค าศกัด์ิสิทธิ) ย่อมตกเป็นเหยื่อของค าสอนเท็จเพราะหมาป่าพวกเขานัน้ซอ่นอยู่ในหมู่พวกเขา และแกะไม่รูว้า่ตวัใดคือหมาป่าท่ีพวก
เขาจะไดห้ลบ 

Purpose-driven teaching. The main doctrine of the purpose-driven teaching is pleasing the people by 
bringing the world’s culture in various ways into the gatherings, at the expense of pleasing the Lord and 
following His teachings. This is an example of a wolf in sheep's skin. Still, it is the sheep's fault that they let 
the wolf come in. All believers must use the Holy Bible, filter all actions and teachings, and compare them 
with the teaching of the Holy Bible; if they do not fit in, escape, since only that way can you be safe. Escape 
both physical and spiritual by taking your Holy Bible and reading and meditating on the Word; you do not 
necessarily need to separate from the group. However, if it is for you to stay, the Lord will speak to your 
heart and will guide you to make a positive spiritual impact among those sheep. Many have the Holy Bible, 
but not all of them use the Holy Bible. The false teachings among humans can easily be caught as false ones, 
but it is the believers’ fault for not using the Holy Bible to help them. The Lord will not come down and tell 
them, but the Holy Bible has all information for believers to notice the fake sheep among them. 

การสอนแบบมุ่งเป้าหมาย จดุประสงคห์ลกัขอกการสอนของการสอนแบบมุ่งเป้าหมายคือใหเ้ป็นท่ีโปรดปรานของประชาชนโดยน าขนบธรรมเนียม
ของโลกในหลายๆทางเขา้สู่การประชมุ เพือ่เป็นท่ีพอพระทยัพระเจา้และปฏิบติัตามค าสอนของพระองค ์นีคื้อตวัอย่างของหมาป่าในขนแกะ มนัเป็น
ความผิดของแกะนัน้ท่ีปลอ่ยใหห้มาป่าเขา้มา ผูม้ีความเชื่อทกุคนตอง้ใชพ้ระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิ กลั่นกรองการกระท าทกุอย่าง และเปรียบเทียบพวกเขา
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กบัพระค าสอนของพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิ ถา้พวกเขาไม่เหมาะสม หนี เพยีงทางนัน้คณุสามารถปลอดภยั หนีทัง้ทางรา่งและวญิญานโดยน าพระคมัภีร ์
ศกัด์ิสิทธิและอ่านและฝึกอบรมต่อพระค า คณุไม่ตอ้งแยกไปจากกลุ่ม อย่างไรก็ตาม ถา้คณุตอง้คงอยู่ พระเจา้จะพดูแกใ่จของคณุและจะน าคณุเพื่อ
ท าผลกระทบทางจิตวิญญาณในเชิงบวกในหมู่แกะเหล่านัน้ หลายคนมีพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิ แต่ไม่ใช่ทกุคนใชพ้ระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิ ค าสอนปลอมในหมู่
มนษุยส์ามรถจบัไดง้่าย แต่มนัคือความผิดของผูม้ีความเช่ือส าหรบัไม่ใชพ้ระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิเพื่อชว่ยพวกเขา พระเจา้จะไม่ลงมาและบอกพวกเขา แต่
พระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิไดม้ีรายละเอียดทัง้หมดส าหรบัผูม้ีความเช่ือเพื่อสงัเกตแกะปลอมในหมู่พวกเขา 

The hired servant is the false leader, the false leader of the church of Christ, which the sheep have hired, but 
the Lord Himself has not approved of him. When the false leader comes in, they will spread false teachings, 
and the people in the church itself, some with blind ears and hearts, will follow. Therefore, when a church 
wants to hire someone to lead the church, the people must make sure that the person's doctrine fits the 
Holy Bible in every word; the Lord will give in their hearts if that person is the right person or not, but if the 
people choose to ignore the Lord's warning that false leader will destroy the church itself. 

 ลกูจา้งคือหวัหนา้จอมปลอม หวัหนา้จอมปลอมของโบสถข์องพระคิสต ์ซึ่งแกะไดจ้า้ง แต่พระเจา้พระองคเ์องไม่ไดส้นบัสนนุส าหรบัเขา เมื่อหวัหนา้
จอมปลอมเขา้มา พวกเขาจะกระจายค าสอนเท็จ และคนในโบสถม์นัเอง บางคนท่ีหูและใจบอด จะติดตาม ดวย้กนั เมื่อโบสถต์อง้การจา้งคนบางคน
เพื่อน าโบสถ ์คนตอง้มั่นใจว่าขอ้สอนของคนนัน้ตรงต่อพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิทกุค า พระเจา้จะใหใ้นใจของพวกเขาถา้คนนัน้ถกูตอง้หรือไม่ แต่ถา้คน
เลือกที่จะไม่สนใจค าเตือนของพระเจา้ผูน้ าจอมปลอมคนนัจ้ะท าลายโบสถม์นัเอง   

Everyone could notice the teachings of the false leader. However, when the leader has things against the 
Holy Bible, the sheep must find a way to eliminate that leader as soon as possible. Still, most churches 
nowadays search only for a leader with whom they feel comfortable because they themselves do not study 
and meditate in the Holy Bible. And as a result, they have opened the way for the wolf to come among them 
and hurt their own faith at the same time.  

ทกุคนควรสงัเกตการสอนของเหล่าครูเท็จ อย่างไรก็ตาม เมื่อผูน้ ามีส่ิงท่ีต่อตา้นพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิ แกะตอง้หาทางก าจดัผูน้ านัน้โดยเรว็ ยงัคง โบสถ์
สว่นมากในทกุวนันีเ้สาะหาส าหรบัผูน้ าท่ีพวกเขารูส้กึดีดวย้เพราะพวกเขาพวกเขาเองไม่ตอง้เรยีนและฝึกอบรมในพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิ และผลของมนั 
พวกเขาไดเ้ปิดทางส าหรบัหมาป่าใหเ้ขา้มาระหว่างพวกเขาและท ารา้ยความศทัราของพวกเขาเองในเวลาเดียวกนั  

If the leader has made fun of the Holy Word, get away from that leader, that leader is a wolf in sheep's skin; 
that leader will devour many innocent sheep, but it is not too late to help them. All the sheep need to come 
and meditate in the Holy Word, and they will see the fault of that leader, and they can save their soul by 
kicking out that fake leader as soon as possible. 

ถา้ผูน้ าไดท้ าตลกต่อพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิ ออกไปใหไ้กลจากผูน้ านัน้ ผูน้  านัน้คือหมาป่าในขนแกะ ผูน้ านัน้จะกินแกะไรเ้ดียงสา แต่มนัยงัไม่สายเพื่อ
ชว่ยเหลือพวกเขา แกะทัง้หมดตอง้มาและฝึกอบรมในพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิ และพวกเขาจะเห็นขอ้ผิดของผูน้ านัน้ และพวกเขาสามารถชว่ยวิญญาน
ของพวกเขาใหร้อดโดยขบัผูน้ าจอมปลอมออกไปโดยเรว็ท่ีสดุ 

Q: What can we say about leaders that take the cross, the hymn books, the Bibles, and other Biblical items 
out of the church?  

ค าถาม เราสามารถพดูว่าอะไรเกี่ยวกบัผูน้ าท่ีเอากางเขน หนงัสือเพลงสวด พระคมัภีร ์และรายการพระคมัภีรอ์อกจากโบสถ?์ 

A: Those leaders are real wolves, which have learned to cover themselves well until the sheep do not feel 
the difference, but the sheep must come back to the Holy Word, and then they will know how to take that 
leader out from among them; the Holy Bible teaches that as well.  

ค าตอบ เหล่าผูน้ านัน้คือหมาป่าท่ีแทจ้ริง ซึ่งไดเ้รียนการปกคลมุตวัของพวกเขาเองอย่างดีจนกระทั่งแกะไมรู่ส้กึถงึความแตกต่าง แต่แกะตอง้กลับมา
ยงัพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิ และแลว้พวกเขาจะรูว้่าท าอย่างไรเพื่อเอาผูน้ านัน้ออกไปจากพวกเขา พระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิไดส้อนนัน้ดวย้เช่นกนั 

Q: What can we say about the leaders that do not talk about the blood of Jesus shed on the cross? A: These 
leaders are not believers of the Son of God. How can you not talk about the blood of Jesus when that blood 
has saved you? The beloved Son of God has given His own blood to save the sheep, but the sheep do not 
want His blood, so in the end time, the fault and suffering will be on them. 

ค าถามเราสามารถพดูอะไรเกี่ยวกบัผูน้ านัน้ท่ีไม่พดูเกี่ยวกบัพระโลหิตของพระเยซูท่ีไดห้ลั่งบนกางเขน? ค าตอบ ผูน้ านีไ้ม่ใช่ผูม้ีความเชื่อแห่งพระ
บตุรของพระเจา้ท่ีไดใ้หพ้ระโลหิตของพระองคเ์องเพื่อชว่ยแกะใหไ้ดร้อด แต่แกะไม่ตอง้การพระโลหิตของพระองค ์ดงันัน้ในวนัสดุทา้ย ความผิดและ
การทรมานจะตกอยูบ่นพวกเขา 
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13 because he is a hired servant, and he does not care about the sheep. 
13 เพราะเขาเป็นคนรบัจา้ง และไม่สนใจเกี่ยวกบัแกะ 

Comments 10:13. Unlike the beloved Son of God, who cares first about the sheep, the hired servant will care 
only about the money; for the beloved Son of God, first for Him are the sheep. 

ความเห็น10:13 ไมเ่หมือนพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ผูท่ี้แรกดแูลเกี่ยวกบัแกะ ผูร้บัจา้งจะสนใจเพียงเกี่ยวกบัเงิน ส าหรบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระ
เจา้ สิ่งแรกส าหรบัพระองคคื์อแกะ 

14 I am the good shepherd; and I know My own, and I am known by Mine. 
14 เรา คือผูเ้ลีย้งแกะที่ดี และ เรา รูจ้กัของ ของเรา และของ ของเรา รูจ้กั เรา 

Comments 10:14. The beloved Son of God also has told all humans about one of His characters; He is the 
good shepherd, and He knows all His sheep, and at the same time, all His sheep recognize Him as well. 

ความเห็น10:14 พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ดวย้กนัไดบ้อกแก่มนษุยท์ัง้หมดเกี่ยวกบับคุคลิกอย่างหน่ึงของพระองค ์พระองคคื์อผูเ้ลีย้งแกะท่ีดี และ
พระองครู์จ้กัแกะทกุตวัของพระองค ์และในเวลาเดียวกนั แกะทกุตวัของพระองคจ์ดจ าพระองคไ์ดด้วย้เช่นกนั 

“and I am known by Mine.” 

“และของของเรารูจ้กัเรา”  

 Q: How can this knowledge be? A: Think of yourself in this time as well; you know the beloved Son of God 
has died for you, and you are saved by His blood. In the same way, all His sheep know Him as all believers 
know their Savior. 

ค าถาม ความรูนี้จ้ะสามารถเป็นไปไดอ้ย่างไร? ค าตอบ คิดถึงตวัของคณุเองในเวลานีด้วย้กนั คณุรูว้่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ได้สิน้พระชนม์
ส าหรบัคณุ และคณุไดร้อดโดยพระโลหิตของพระองค ์ในทางเดียวกนั แกะทัง้หมดของพระองครู์จ้กัพระองค์เหมือนดงัผูม้ีความเชื่อทัง้หมดรูจ้กัพระผู้
ชว่ยใหร้อดของพวกเขา 

15 Just as the Father knows Me, I also know the Father; and I lay down My life for the sheep.  
15 เหมือนดงัที่ พระบิดา รูจ้กั เรา เรา ดวย้กนัรูจ้กั พระบิดา และ เรา ใหช้ีวติ ของเรา เพ่ือแกะ 

Comments 10:15. “Just as the Father knows Me …”; As the verse has told, the Father knows the beloved 
Son of God, and the beloved Son of God also knows the Father. Therefore, the Father knows that the 
beloved Son of God will do all His will. When the beloved Son of God came down on earth, in His human 
form, there was only one purpose of life He would want to do; to accomplish the work the Father has given 
to Him. 

ความเห็น10:15 “เหมือนดงัที่พระบิดารูจ้กัเรา...” ตามท่ีขอ้เขียนไดบ้อก พระบิดารูจ้กัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ และพระบตุรสดุท่ีรกัของพระ
เจา้ดวย้กนัรูจ้กัพระบิดา ดงันัน้ พระบิดานัน้รูว้่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะท าพระประสงคท์ัง้หมดของพระองค ์เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้
ไดล้งมาบนโลก พระองคใ์นรูปของมนษุย ์ท่ีนัน้มีเพียงจดุประสงคเ์ดียวของชีวิตท่ีพระองคจ์ะตอง้การท า เพื่อใหส้ าเรจ็งานท่ีพระบิดาไดใ้หแ้กพ่ระองค ์ 

“I lay down My life for the sheep.” In accordance for the beloved Son of God to accomplish the work that 
the Father has given to Him, the beloved Son of God is willing to be crucified by the hand of the creatures 
that He has created; because by laying down His life, He will save all the people that belong to Him, and the 
Father will do according to His (beloved Son) will as well. 

“เราใหช้ีวิตของเราเพื่อแกะ” เพื่อส าหรบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ส าเรจ็งานนัน้ท่ีพระบิดาไดใ้หแ้กพ่ระองค ์พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะยอมถกู
ตรงึบนกางเขนโดยมือของส่ิงนัน้ท่ีพระองคไ์ดส้รา้ง เพราะโดยวางชีวิตของพระองคล์ง พระองคจ์ะชว่ยประชาชนทัง้หมดท่ีเป็นของพระองคใ์หไ้ดร้อด 
และความประสงคข์องพระบิดาจะท าตามความตอง้การของพระองค(์พระบตุรสดุท่ีรกั)ดวย้เช่นเดียวกนั 

16 And other sheep I have, which are not of this courtyard; and those it is necessary for Me to bring, 
and they will hear My voice; and there will be one flock, one shepherd.  
16 และแกะอ่ืนที่ เรา มี ซึ่งไม่ใช่ของลานเลีย้งกลุ่มนี ้และพวกนัน้ดวย้กนัมนัจ าเป็นส าหรบั เรา ที่ตอง้น ามา และพวกเขาจะไดย้ินเสียง ของเรา และ

พวกเขาจะกลายเป็นฝงูเดียวกนั ผูเ้ลีย้งแกะคนเดียวกนั 

Comments 10:16. This verse talks about two sheep courtyards, one spoken in verse 1 and one in this verse.  
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Q: What is the sheep courtyard in verse 1, and what is this courtyard called other sheep which are not of this 
courtyard? 

ความเห็น10:16 ขอ้เขยีนนีพ้ดูเกี่ยวกบัแกะทัง้สองกลุ่มท่ีลาน พวกหน่ึงที่ไดพ้ดูในขอ้เขียนท่ี1และอีกพวกในขอ้เขียนนี ้

ค าถาม อะไรคือกลุ่มแกะท่ีลานในขอ้เขียน1และอะไรคือท่ีเรียกลานเลีย้งนีข้องแกะอื่นซึ่งไม่ใช่ของลานเลีย้งนี?้ 

A: The first courtyard of the sheep is His people, who we call Jews, but the other courtyard of the sheep is 
all the gentiles; the gentiles with a heart for the Lord will also hear His calling. And they all will become one 
flock together, when they had come at the foot of the cross, both His people and the Gentiles become His 
children. 

ค าตอบ ลานเลีย้งแกะแรกคือประชาชนของพระองค ์ผูท่ี้เราเรียกว่าพวกยิว แต่ลานเลีย้งแกะอื่นคือพวกต่างชาติทัง้หมด พวกต่างชาติดวย้ที่มีใจ
ส าหรบัพระเจา้จะไดย้ินเสยีงเรียกของพระองค ์และพวกเขาทัง้หมดจะกลายเป็นกลมุหน่ึงเดียวกนั เมื่อพวกเขาไดม้ายงัเบื่องบาทของพระกางเขน 
ประชาชนทัง้สองของพระองคแ์ละชาวต่างชาติกลายเป็นเด็กของพระองค ์

“and those it is necessary for Me to bring, and they will hear My voice”; Whoever that is not in the flock yet 
and has realized that and accepted the Holy Bible as the true living Word of God, all these people the Lord 
will bring them into His flock as well because they have accepted the true living Word of God; the ear of 
their soul will be open, and they will obey His teaching, and He will bring them into His flock. 

“มนัจ าเป็นส าหรบัเราท่ีตอง้น ามา และพวกเขาจะไดย้ินเสียงของเรา” ใครก็ตามนัน้ท่ีไม่ไดอ้ยู่ในกลุ่มและไดต้ระหนกัและยอมรบัพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิ
ว่าคือพระค าแห่งชีวิตท่ีแทจ้ริงของพระเจา้ พวกนีท้ัง้หมดพระเจา้จะน าพวกเขาเขา้สูฝ่งูของพระองคด์วย้เช่นกนัเพราะพวกเขาไดย้อมรบัพระค าแห่ง
ชีวิตท่ีแทจ้ริงของพระเจา้ หแูห่งจิตวญิญานของพวกเขาจะเปิด และพวกเขาจะเชื่อฟังพระค าสอนของพระองค ์และพระองคจ์ะน าพวกเขาเขา้สู่ฝงูของ
พระองค ์

17 Because of this, the Father loves Me, because I lay down My life, that I may take it again.  
17 เพราะเหตนุี ้พระบิดา รกั เรา เพราะ เรา วางชีวิต ของเรา ลง เพื่อ เรา จะไดเ้อามนักลบัคืนอีก 

Comments 10:17. “Because of this, the Father loves Me …”; This verse is the testimony of the beloved Son 
of God, that even He came down to do the work for the Father, but to die on the cross also was His own will 
to do. It was not by force from the Father for Him to be crucified, but He Himself loves humans and wants 
to save them as well, so He laid down the human life in Him for all humans; God in human form has 
sacrificed the human form in Him to save all humans of this earth.  

ความเห็น10:17 “เพราะเหตนีุ ้พระบิดารกัเรา...” ขอ้เขียนนีคื้อพยานของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ นัน้แมว้่าพระองคไ์ดล้งมาเพื่อท างานส าหรบั
พระบิดา แต่การสิน้พระชนมบ์นกางเขนดวย้กนัเป็นพระประสงคข์องพระองคเ์พื่อท า มนัไม่ใชก่ารบงัคบัจากพระบิดาส าหรบัพระองคเ์พื่อถกูตรงึบน
กางเขน แต่พระองคพ์ระองคเ์องรกัมนษุยแ์ละตอง้การเพื่อชวย่พวกเขาใหไ้ดร้อดดวย้เช่นกนั ดงันัน้พระองคจ์งึไดว้างชีวิตของมนษุยใ์นพระองคส์ าหรบั
มนษุยท์ัง้หมด พระเจา้ในรูปมนษุยไ์ดพ้ลีชีวิตมนษุยใ์นรูปในพระองคเ์พื่อชว่ยมนษุยท์ัง้หมดของโลกนีใ้หร้อด  

“I may take it again.” The beloved Son of God has been resurrected in human form as well because nothing 
that has been created will disappear. When the earth takes the punishment, no humans will be left again, 
but already there is one true human in heaven in the beloved Son of God Himself; His human body will be in 
heaven forever. 

“เราจะไดเ้อามนักลบัคืนอีก” พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดฟ้ื้นคืนชีพในรูปมนษุยด์วย้เช่นกนัเพราะไม่มีสิ่งใดท่ีไดถ้กูสรา้งขึน้จะหายสาปสญูไป เมื่อ
โลกรบัการลงโทษ จะไม่มมีนษุยเ์หลืออยู่อีก แต่ไดม้ีมนษุยท่ี์แทจ้ริงในสวรรคแ์ลว้ในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พระองคเ์อง รา่งมนษุยข์องพระองค์
จะอยู่ในสวรรคต์ลอดไป 

Also, the cross is essential for the resurrection; the beloved Son of God in human form must die on the cross 
because the humans will be the ones that have killed the human God, and also, humans will see that human 
God had resurrected and went back to heaven as well. God in human form will not live the human body on 
earth, but on judgment day, humans will see His human body and the damage of that body that happened 
under the humans’ hands. The picture of the Lord Jesus will be in front of their eyes; His broken body will 
appear on the judgment throne, and every eye will see what He had taken for all humans as punishment. 
This picture of the Lord Jesus’ body is vital to prove the resurrection of His body. If the Lord had merely 
vanished from the cross, we would not have the Gospel and the resurrection. 
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ดวย้กนั กางเขนเป็นสิ่งจ าเป็นส าหรบัการฟ้ืนคืนพระชนม ์พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในรูปมนษุยต์อง้สิน้พระชนมบ์นกางเขนเพราะมนษุยจ์ะเป็นผู้
นัน้ท่ีไดป้ลงพระชนมพ์ระเจา้ในรูปมนษุย ์และดวย้กนั มนษุยจ์ะเห็นนัน้ว่าพระเจา้มนษุยไ์ดฟ้ื้นคืนชีพและไดก้ลบัสู่สวรรคด์วย้เช่นกนั พระเจา้ในรูป
มนษุยจ์ะไม่อยูใ่นรูปมนษุยบ์นโลก แต่ในวนัพิพากษามนษุยจ์ะเห็นรา่งมนษุยท่ี์ถกูท ารา้ยนัน้ไดเ้กิดขึน้ภายใตม้ือของมนษุย ์ภาพของพระเยซเูจา้จะ
อยู่ต่อหนา้ของพวกเขา รา่งที่ถกูท ารา้ยจะปรากฏบนบนัลงัภพ์ิพากษา และทกุตาจะเห็นว่าอะไรท่ีพระองคไ์ดร้บัส าหรบัมนษุยเ์พื่อการลงโทษ นีคื้อ
ภาพของรา่งของพระเยซูเจา้เป็นสิ่งส าคญัในการพิสจูนก์ารฟ้ืนคืนพระชนมแ์ห่งรา่งของพระองค ์ถา้พระเจา้ไดม้ีเพียงหายไปจากกางเขน เราจะไม่มีมี
พระค าสอนและการฟ้ืนคืนพระชนม ์   

18 No one takes it from Me, but I lay it down of Myself. I have authority to lay it down, and I have 
authority to take it again. This commandment I received from My Father.  
18 ไม่มีใครเอามนัไปจาก เรา แต่ เรา ไดว้างมนัลงดวย้ตวั ของเราเอง เรา มีสิทธิอ านาจที่จะวางมนัลง และ เรา มีสิทธิอ านาจที่จะเอามนัอีก ค าสั่ง

นี ้เรา ไดร้บัมาจาก พระบิดาของเรา 

Comments 10:18. “No one takes it from Me, but I lay it down of Myself.” When humans crucified the 
beloved Son of God, His last breath of life on earth, He was willing to give it away in order to save the 
humans; the last breath on earth hurt Him more than all the nail piercings on Him. If He did not give away 
the last breath on the cross at that moment, the humans would further destroy His body. Still, His earthly 
human body needs to remain to be used on the judgment day so that no soul can argue that God does not 
know the sufferings of humans when every soul will see His tortured body standing firm judging them. 

ความเห็น10:18 “ไม่มีใครเอามนัไปจากเรา แต่เราไดว้างมนัลงดวย้ตวัของเราเอง” เมื่อมนษุยไ์ดต้รงึพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้บนกางเขน ลม
หายใจสดุทา้ยบนโลกนัน้เจ็บมากกวา่ตะปท่ีูก าลงัทิ่มลงบนพระองค ์ถา้พระองคไ์มไ่ดใ้หล้มหายใจสดุทา้ยของพระองคบ์นกางเขนในเวลานัน้ มนษุย์
จะท าลายรา่งของพระองคม์ากขึน้ ยงัคง รา่งมนษุยโ์ลกของพระองคต์อง้คงอยูเ่พื่อใชใ้นวนัพิพากษาดงันัน้ไม่มีจิตวญิญานใดสามารถโตเ้ถียงนัน้ว่า
พระเจา้ไมรู่ถ้ึงความทรมานของมนษุยเ์มื่อทกุจิตวิญญานจะไดเ้ห็นรา่งท่ีถกูทรมานของพระองคย์ืนมั่นพิพากษาพวกเขา 

“but I lay it down of Myself.” People misunderstood the purpose when the Lord allowed humans to crucify 
the Lord Jesus on the cross. For the Lord Jesus, in the end, it was only one way, dying on the cross or 
escaping, but when the beloved Son of God was on the cross, He laid down His human life. For the Father to 
do the work and complete it, the Son of God must give up His human life to the Father, and when He has 
taken the last breath on earth, it is with His own will to depart from this earth in order to fulfill the work He 
has received from the Father. When the verse says,  

“แต่เราไดว้างมนัลงดวย้ตวัของเราเอง” ประชาชนไดเ้ขา้ใจถึงจดุประสงคผ์ิดไปเมื่อพระเจา้ไดย้อมใหม้นษุยต์รงึพระเยซูเจา้บนกางเขน เพราะพระเยซู
เจา้ ในท่ีสดุ มนัเป็นเพียงทางเดียว ตายบนกางเขนหรือหนีแต่เมื่อพระบตุรสดุทีร้กัของพระเจา้ตอง้ยอมใหช้ีวิตมนษุยข์องพระองคแ์ก่พระบิดา และเมื่อ
พระองคไ์ดห้ายใจครัง้สดุทา้ยบนโลก มนัคือความปรารถนาของพระองคเ์พื่อไปจากโลกนีเ้พื่อใหง้านท่ีพระองคไ์ดร้บัจากพระบดิาไดส้ าเรจ็ เมื่อ
ขอ้เขยีนไดบ้อกว่า 

"I lay it down," that also has told all humans that He allowed them to do to Him according to their will, but it 
was not His Own will to die, and He didn’t take His life by Himself, He gave it to the Father but was the 
humans' will to see Him perish on the cross. Because the Lord Jesus is one hundred percent human as well, 
when any human has been put to be crucified, they will all die, so the beloved Son of God would not change 
the way humans would die.  

“เราไดว้างมนัลง” นัน้ดวย้กนัไดบ้อกแก่มนษุยท์ัง้หมดนัน้ว่าพระองคไ์ดใ้หพ้วกเขาท าต่อพระองคต์ามความตอง้การของพวกเขา แต่มนัไม่ใช่ชีวิตของ
พระองคเ์องท่ีจะตาย และพระองคไ์ม่ไดเ้อาชีวิตของพระองคโ์ดยตวัของพระองคเ์อง พระองคใ์หม้นัแกพ่ระบิดาแต่มนษุยจ์ะไดเ้ห็นพระองค์
สิน้พระชนมบ์นกางเขน พวกเขาทัง้หมดจะตาย ดงันัน้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะไม่เปล่ียนทางท่ีมนษุยจ์ะตาย 

God never dies, but God in human form can die, which is also to prove to all humans that God knows what 
humans go through; even the death itself, God Himself has tasted it as well. The Lord Jesus spent time 
alone when God in human form died; He had gone to the death place where the Father can’t go since His 
glory will kill all the dead, but the beloved Son of God in human form could go to the death place. 

พระเจา้ไมเ่คยตาย แต่พระเจา้ในรูปมนษุยส์ามารถตาย ซึ่งคือดวย้กนัเพื่อพิสจูนแ์ก่มนษุยท์ัง้หมดนัน้ว่าพระเจา้รูว้่าอะไรท่ีมนษุยไ์ด้ผ่านตรงไป ถงึแม้
ความตายมนัเอง พระเจา้พระองคเ์องไดช้มิรสมนัดวย้กนั พระเยซูเจา้ไดใ้ชเ้วลาตามล าพงัเมื่อพระเจา้ในรูปมนษุยไ์ดต้าย พระองคไ์ดไ้ปยงัที่ของความ
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ตายท่ีซึ่งพระบิดาไม่สามารถไปเน่ืองเพราะพระศิรขิองพระองคจ์ะฆ่าทัง้หมดท่ีไดต้าย แต่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในรูปมนษุยส์ามารถไปยงัแดน
คนตาย 

“I have authority to lay it down”; To let go of His life in human form, it is in the Son of God's own will to do 
so; He did not choose to change the event that will happen; if He wants to continue life as a human on 
earth, the humans will not be able to pierce the nails through His body; even in human form, His power was 
still there as well with Him. Also, if He freezes the time and frees Himself, it will not be a resurrection to save 
the souls; the resurrection must happen, and it happened with the will of the beloved Son of God to take 
the torture on Himself from the hand of the humans He has created. 

“เรามีสิทธิท่ีจะวางมนัลง” เพื่อปลอ่ยชีวิตของพระองคใ์นรูมนษุย ์มนัคือในพระประสงคข์องพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เองท่ีจะท า พระองคไ์ม่ได้
เลือกที่จะเปล่ียนเหตกุารณน์ัน้ท่ีจะเกิดขึน้ ถา้พระองคต์อง้การใชช้ีวิตเป็นมนษุยบ์นโลก มนษุยจ์ะไม่สามารถตอกตะปลูงบนรา่งของพระองค์ แมใ้นรูป
มนษุย ์อ านาจของพระองคย์งัคงอยู่ดวย้กบัพระองค ์ดวย้กนั ถา้พระองคห์ยดุเวลาและปลอ่ยพระองคเ์องเป็นอิสระ มนัจะไม่มกีารฟ้ืนคืนชีพเพื่อชวย่
วิญญานใหร้อด การฟ้ืนคืนชีพตอง้เกิดขึน้ และมนัไดเ้กิดขึน้ดวย้ความปรารถนาของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เพื่อรบัความทรมานลงบนพระองค์
เองจากมือของมนษุยท่ี์พระองคไ์ดส้รา้งขึน้มา 

“I have authority to take it again.” Now the beloved Son of God is talking about the resurrection. The 
resurrection must happen to show humans that the way to be saved is only through the beloved Son of 
God. God that has tasted death knows full well the pain of death; the beloved Son of God in human form 
has tasted all humans' sufferings, from birth to death.  

“เรามีสิทธิท่ีจะเอามนัอีก” เวลานีพ้ระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พดูเกี่ยวกบัการฟ้ืนคืนชีพ การฟ้ืนคืนชีพตอง้เกิดขึน้เพื่อแสดงแกม่นษุยถ์ึงทางนัน้เพื่อให้
รอดคือเพียงผ่านพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ พระเจา้ไดล้ิม้รสความตายรูอ้ย่างเต็มท่ีถึงความเจ็บปวดของความตาย พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ใน
รูปมนษุยไ์ดล้ิม้รสความทรมานทัง้หมดของมนษุย ์จากแรกเกิดถึงความตาย 

He has tasted it all for all humans, the birth as a human, growing up from baby until manhood, had received 
all suffering as humans have it, and died in the hands of humans. The beloved Son of God has done all, all 
the feelings that He went through, the Father has gone through them as well; the trinity of God has gone 
through the pain of death, through the death on the cross of the beloved Son of God in human form, and 
that is one of the reasons, the Father listens when the beloved Son of God asks forgiveness for any human 
that sins. 

พระองคไ์ดช้ิมมนัทัง้หมดส าหรบัมนษุยท์ัง้หมด เกิดเป็นมนษุย ์เติบโตจากทารกจนกระทั่งความเป็นลกูผูช้าย ไดร้บัความทรมานทัง้หมดอย่างที่มนษุย์
ไดม้ีมนั และตายในมือของมนษุย ์พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดท้ ามนัทัง้หมด ความรูส้กึทัง้หมดท่ีพระองคไ์ดผ้่าน พระบิดาไดผ้่านมนัไปดวย้
เช่นเดียวกนั ความเป็นสามของพระเจา้ไดผ้่านความเจ็บปวดแห่งความตาย ผ่านความตายบนกางเขนของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในรูปมนษุย์
บนกางเขน และนัน้คือเหตผุลหน่ึง พระบิดารบัฟังเมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ขออภยัโทษส าหรบับาปท่ีมนษุยผ์ูใ้ดท า 

“This commandment I received from My Father.” The beloved Son of God has received the commandment 
to be born as a human and die for humans as well. The Father Himself has a plan to save humans, not only 
to save them alone but also the Father has the will to forgive them through the love of the beloved Son of 
God; the Father will do all things for Him as well. The Father has given the commandment to find the way to 
save humans, and the beloved Son of God has obeyed the commandment and has come down to be a 
human and die for humans; the Father has commanded His Son Jesus to save the humans, that is the 
commandment of the Father. 

“ค าสั่งนีเ้ราไดร้บัมาจากพระบิดาของเรา” พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดร้บัค าสั่งใหม้าเกิดเป็นมนษุยแ์ละตายเพื่อมนษุยด์วย้เช่นกนั พระบิดา
พระองคเ์องมีแผนเพื่อชว่ยมนษุยใ์หร้อด ไม่ใช่เพียงเพื่อชวย่พวกเขาเท่านัน้แต่ดวย้กนัพระบิดามีความปรารถนาเพื่อใหอ้ภยัพวกเขาผ่านพระบตุรสดุท่ี
รกัของพระเจา้ พระบิดาจะท าสิ่งทัง้หมดส าหรบัพระองคด์วย้เช่นเดียวกนั พระบิดาใหค้ าสั่งเพื่อหาทางชว่ยมนษุยใ์หร้อด และพระบตุรสดุท่ีรกัของพระ
เจา้ไดเ้ชื่อฟังค าสั่งและไดล้งมาเป็นมนษุยแ์ละตายเพื่อมนษุย ์พระบิดาไดส้ั่งพระบุตรของพระองคเ์พื่อชวย่มนษุยใ์หร้อด นัน้คือค าสั่งของพระบิดา 

Q: How to understand the existence of evil in the world and that a Holy God allowed evil to exist? A: When 
the Father has created all His angels, He also gives them a free choice; they can stay to be faithful to Him, or 
they can rebel against Him. We as humans have free choice as well. The Lord Jesus has free choice to do His 
will on earth, but He chose to do the Father’s will always, which is why He is the obedient Son of God. The 
Bible has said that the beloved Son of God is the obedient Son and that is why He could save the humans. 
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ค าถาม เขา้ใจอย่างไรเกี่ยวกบัการมีอยูข่องความชั่วรา้ยในโลกและนัน้ดวย้เช่นเดียวกนัพระเจา้ผูศ้กัด์ิสิทธิยอมใหค้วามชั่วรา้ยอยู่ดวย้?  ค าตอบ เมื่อ
พระบิดาสรา้งเทวฑตูทัง้หมดของพระองค ์ดวย้กนัพระองคใ์หพ้วกเขามีอิสระเพื่อเลือก พวกเขาสามารถอยูเ่พื่อมีความศทัราต่อพระองค ์หรือพวกเขา
สามารถต่อตา้นพระองค ์เรามนษุยด์วย้เชน่กนัมีอิสระ พระเยซเูจา้ไดม้ีอิสระเพื่อท าตามพระประสงคข์องพระองคบ์นโลก แต่ตลอดเวลาพระองคท์รง
เลือกท าตามพระประสงคข์องพระบิดา ซึง่นัน้คือท าไมพระองคคื์อพระบตุรท่ีเชื่อฟังของพระเจา้ พระคมัภีรไ์ดบ้อกนัน้ว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้
คือพระบตุรท่ีเชื่อฟังและนัน้คือท าไมพระองคส์ามารถชวย่มนุษยใ์หร้อด   

19 There arose a division further among the Jews on account of these words. 
19 ไดเ้กิดมีความแตกแยกกนัเพ่ิมขึน้อีกในหมู่พวกยิวเพราะค าเหล่านี ้
20 Now many of them were saying, He has a demon, and is mad; why do you hear Him?  
20 เวลานีห้ลายคนในพวกเขาพดูว่า พระองค ์มีปีศาจ และเป็นบา้ ท าไมพวกเจา้จึงไปฟัง พระองค?์ 

Comments 10:20. When His own people have heard His words, all readers can notice that not for every one 
of His people, the work of the beloved Son has worked in their hearts. The human mind always thinks 
negatively; when the beloved Son has told them the truth about His authority, His own children have seen 
Him as He has another evil spirit in Him. But those that say things this way will also make others doubt. If 
you do not want to listen to the Lord Jesus, the doubt will come in and take control of the heart. 

ความเห็น10:20 เมื่อประชาชนของพระองคเ์องไดย้ินค าของพระองค ์ผูอ้่านทัง้หมดสามารถสงัเกตไดว้่านัน้ไมใ่ช่ทกุคนของประชาชนของพระองค ์
งานของพระบตุรสดุท่ีรกัไดท้ างานในใจของพวกเขา ความคิดของมนษุยต์ลอดเวลาคิดในทางลบ เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัไดบ้อกพวกเขาความจริง
เกี่ยวกบัสิทธิอ านาจของพระองค ์เด็กของพระองคเ์องไดเ้ห็นพระองคด์ั่งว่าพระองคม์ีปีศาจชั่วรา้ยในพระองค ์แต่พวกนัน้ท่ีพดูในทางนีจ้ะท าใหค้นอื่น
มีความสงสยั ถา้คณุไม่ตอง้การฟังพระเยซูเจา้ ความสงสยัจะเขา้มาและควบคมุใจ  

21 Others were saying, These are not the sayings of one possessed by a demon; a demon is not able to 
open eyes of a blind. 
21 คนอ่ืนพดูว่า นีไ้ม่ใช่ค าพดูโดยคนที่มีปีศาจสิง เหล่าปีศาจไม่สามารถเปิดตาของคนตาบอดได ้

Comments 10:21. By the miracle works the beloved Son of God had done, even their eyes have seen what 
happened, but the doubt in them has blinded their eyes. But, still, if they think with reason, their eyes will 
open, and the doubt will go down; as humans nowadays have the Holy Bible but do not meditate and read 
properly, but also use their ears to listen to others speak, and this creates doubt in them as well. People in 
that time when the beloved Son of God was on earth had seen the miracles and doubted, as humans 
nowadays have the Holy Bible and doubt about the Lord Jesus' miraculous work. 

ความเห็น10:21 โดยงานมหศัจรรยท่ี์พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดท้ า แมต้าของพวกเขาไดเ้ห็นว่าอะไรเกิดขึน้ แต่ความสงสยัในพวกเขาไดท้ าใหต้า
ของพวกเขาบอด แต่ ยงัคง ถา้พวกเขาคิดดวย้เหตผุล ตาของพวกเขาจะเปิด และความสงสยัจะหายไป ตามท่ีมนษุยท์กุวนันีม้พีระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิแต่
ไม่ฝึกอบรมและอ่านอย่างสมควร แต่ดวย้กนัใชห้ขูองพวกเขาเพื่อฟังคนอื่นๆพดู และนีไ้ดส้รา้งความสงสยัในพวกเขาดวย้เช่นกนั ประชาชนในเวลานัน้
เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดอ้ยู่บนโลกไดเ้ห็นงานมหศัจรรยแ์ละไดส้งสยั มนษุยใ์นทกุวนันีม้ีพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิและสงสยัเกี่ยวกบังาน
มหศัจรรยข์องพระเยซเูจา้ 

22 Then the feast of the dedication at Jerusalem happened; it was winter,   
22 แลว้มนัเป็นเทศกาลเลีย้งฉลองที่เยรูซาเล็มเกิดขึน้ มนัเป็นฤดหูนาว 
23 and Jesus was walking in the temple in the Solomon's porch. 
23 และ พระเยซู เดินในพระวิหารที่เฉลยีงของซาโลมอน  

Comments 10:23. Because it is winter, all the people will join together in one place more than usual, and the 
beloved Son of God will be among them. Therefore, if anyone had questions, they could ask Him. For their 
eyes to be opened, they only needed to ask Him; He was there among them then, but they chose not to ask 
Him because their hearts already had grown the doubt in them, and that doubt itself took control of their 
minds as well. 
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ความเห็น10:23 เพราะมนัเป็นฤดหูนาว ประชาชนทัง้หมดมาอยู่รว่มกนัในท่ีท่ีหน่ึงมากกว่าปกติ และพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะอยูใ่นหมู่พวกเขา 
เพื่อว่า ถา้ใครมีค าถาม พวกเขาสามารถถามพระองค ์ส าหรบัพวกเขาท่ีตาไดเ้ปิด พวกเขาเพียงแค่ถามพระองค ์พระองคไ์ดอ้ยู่ในหมู่พวกเขา แต่พวก
เขาเลือกที่จะไม่ถามพระองคเ์พราะใจของพวกเขาไดส้รา้งความสงสยัในพวกเขา และความสงสยัมนัเองไดค้วบคมุความคิดของพวกเขาดวย้เช่นกนั 

24 The Jews then surrounded Him and said to Him, Until when our soul do Thou hold in suspense? If 
Thou are the Christ, tell us freely.  
24 ดงันัน้พวกยิวพากนัมาหอม้ลอม้ พระองค ์และพดูแก่ พระองค ์นานเท่าใดที่ พระองคท่์าน จะใหพ้วกเราอยู่ในความสงสยั? ถา้ พระองคท่์าน 

คือ พระคริสต ์บอกพวกเราโดยตรงเถิด 

Comments 10:24. The Jews, meaning the leaders of the people, surrounded Him. The beloved Son of God 
has told them many times already where He is coming from, but they did not listen to His words, and now 
they are using force (surrounded Him) to make Him speak in their way, but the beloved Son of God has told 
them many times, many times where He is coming from. 

ความเห็น10:24 พวกยิว หมายถงึเหล่าผูน้ าของประชาชน ลอม้รอบพระองค ์พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกพวกเขาหลายครัง้แลว้ว่าพระองค์
มาจากท่ีไหน แต่พวกเขาไมไ่ดฟั้งค าของพระองค ์และเวลานีพ้วกเขาใชก้ารบีบบงัคบั(ลอม้รอบๆพระองค)์ เพื่อท าใหพ้ระองคพ์ดูในทางของพวกเขา 
แต่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกพวกเขาหลายครัง้ต่อหลายครัง้ว่าพระองคม์าจากท่ีใด 

25 Jesus answered them, I told you, and you do not believe; the works that I do in My Father’s name, 
these bear witness about Me.  
25 พระเยซู ตอกแก่พวกเขา เรา ไดบ้อกแก่พวกเจา้ และพวกเเจา้ไม่เช่ือ งานที่ เรา ไดท้ าในพระนามของ พระบิดาของเรา สิ่งเหล่านีเ้ป็นพยานแก่ 
เรา  

Comments 10:25. “the works that I do in My Father’s name …”; If the Lord Jesus called God, His Father, by 
that also He has told them that He is the Christ; only the beloved Son of God can be the Christ. In all the 
work the beloved Son has done on earth, He always told as well that it is in the Father’s will; the Bible has 
said this many times.  

ความเห็น10:25 “งานท่ีเราไดท้ าในพระนามของ พระบิดาของเรา...” ถา้พระเยซูเจา้ไดเ้รียกพระเจา้ พระบิดาของพระองค ์โดยอย่างนัน้ดวย้กนั
พระองคไ์ดบ้อพวกเขาแลว้ว่าพระองคน์ัน้คือพระคริสต ์มเีพียงพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้สามารถเป็นพระคริสต ์ในงานทัง้หมดท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัได้
ท าบนโลก ตลอดเวลาพระองคไ์ดบ้อกดวย้เช่นกนัว่ามนันัน้คือในพระประสงคข์องพระบิดา พระคมัภีรไ์ดบ้อกสิ่งนีห้ลายครัง้ 

This verse also has a clear meaning: always, the beloved Son of God does the work and uses the Father's 
name. He never says in His name, then why do people still question who He is? The work He has done has 
become His witness. 

ขอ้เขยีนนีด้วย้กนัมีความหมายชดัเจน ตลอดเวลา พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ท างานและใชพ้ระนามของพระบิดา พระองคไ์มเ่คยบอกว่าในพระนาม
ของพระองค ์แลว้ท าไมประชาชนยงัคงมีค าถามว่าพระองคคื์อใคร? งานท่ีพระองคไ์ดท้ ากลายเป็นพยานของพระองค ์

26 But you do not believe, because you are not from among My sheep. 
26 แต่พวกเจา้ไม่เช่ือ เพราะพวกเจา้ไม่ใช่หมู่แกะ ของเรา 

Comments 10:26. Those who do not listen and obey the teachings of the Holy Bible, which talks about the 
beloved Son of God, are not His children. His children will listen and obey all His teaching; as the verse has 
told, if you don’t believe, you also are not His children. 

ความเห็น10:26 พวกนัน้ซึ่งไม่ฟังและไมท่ าตามพระค าสอนของพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิเกี่ยวกบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ นัน้ไม่ใช่เด็กของพระองค ์
เด็กของพระองคจ์ะฟังและท าตามพระค าสอนทัง้หมดของพระองค ์ตามท่ีขอ้เขยีนไดบ้อก ถา้คณุไมเ่ชื่อ ดวย้กนัคณุไม่ใชเ่ด็กของพระองค ์

27 My sheep hear My voice, and I know them, and they follow Me;  
27 แกะ ของเรา ไดย้ินเสียง ของเรา และ เรา รูจ้กัพวกเขา และพวกเขาติดตาม เรา 

Comments 10:27. As the verse has told, if you are the children of God, you will hear His voice in your heart, 
and also God knows you as well; all those that follow the teaching of the beloved Son of God, which He has 
given in the Holy Bible are His true sheep.  
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ความเห็น10:27 ตามท่ีขอ้เขียนไดบ้อก ถา้คณุคือเด็กของพระเจา้ คณุจะไดย้ินเสียงของพระองคใ์นใจของคณุ และดวย้กนัพระเจา้รูจ้กัคณุ พวกนัน้
ทัง้หมดท่ีไดติ้ดตามพระค าสอนของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ซึ่งพระองคไ์ดใ้หใ้นพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิคือแกะท่ีแทจ้ริงของพระองค ์

28 and I give to them eternal life; and they will never perish, and no one will snatch them out of My 
hand.  
28 และ เรา ใหแ้ก่พวกเขาชีวิตนิรนัดร ์และพวกเขาจะไม่พินาศ และไม่มีใครจะแย่งพวกเขาออกจากมือ ของเรา ได ้

Comments 10:28. “I give to them eternal life”; In this place, the beloved Son did not talk about the physical 
body of this earth; to have eternal life means spiritual life in the Lord, and that life in the Lord never meets 
the end and never perishes, as long as God is still living; those who live with Him will never perish. 

ความเห็น10:28 “เราใหแ้ก่พวกเขาชีวิตนิรนัดร”์ ในท่ีนี ้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไม่ไดพ้ดูเกี่ยวกบัทางรา่งกายของโลกนี ้เพือ่มีชีวิตนิรนัดรห์มายถึง
ชีวิตแห่งจิตวิญญานในพระเจา้ และชีวิตนัน้ในพระเจา้ไม่เคยพบจดุจบและไม่สญูสิน้ไป ตราปใดท่ีพระเจา้ยงัคงมีชีวิต พวกนัน้ซึ่งอยู่กบัพระองคจ์ะไม่
เคยสญูสิน้ไป 

“and they will never perish, …”; If you belong to the beloved Son of God, you will be with Him forever, and 
nothing and no one can take you away from Him. Only one can snatch you from Him, and that one is your 
own self if you betray the love of God. You may do foolish things, but that does not mean betraying God's 
love; to betray God's love is when you are a believer and go out to worship idols. The action of worshiping 
idols as a believer is a betrayer action since, for all true believers, there is only one God and one destiny for 
our worship. The rejection from God comes if you only betray Him; His love for all His children is true and 
forever; nothing can stop that love only if that person has betrayed the Lord. 

“และพวกเขาจะไม่พินาศ...” ถา้คณุเป็นของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ คณุจะอยูก่บัพระองคต์ลอดไป และไม่มีอะไรและไมม่ีใครสามารถเอาคณุไป
จากพระองคไ์ด ้ผูเ้ดียวท่ีสามารถเอาคณุไปจากพระองค ์และผูเ้ดียวนัน้คือคณุเองถา้คณุทรยศต่อความรกัของพระเจา้ คณุอาจท าสิ่งโง่เขลา แต่นัน้
ไม่ไดห้มายความว่าทรยศต่อความรกัของพระเจา้ เพื่อทรยศต่อความรกัของพระเจา้คือเมื่อคณุไดเ้ชื่อและไปเคารพรูปบชูา การกระท าของเคารพรูป
บชูาดั่งเป็นผูเ้ชื่อคือการกระท าของผูท้รยศ ส าหรบัผูม้ีความเชื่อท่ีแทจ้ริง ที่นัน้มีเพียงพระเจา้เดียวและโชคเดียวส าหรบัการบชูาของเรา การปฏิเสธ
จากพระเจา้มาถา้คณุเพยีงทรยศต่อพระองค ์ความรกัของพระองคส์ าหรบัเด็กของพระองคคื์อเป็นจริงและตลอดไป ไม่มีสิ่งใดสามารถหยดุความรกั
นัน้ไดเ้พียงแต่ถา้คนนัน้ไดท้รยศต่อพระเจา้ 

29 My Father, who has given to Me, is greater than all; and no one is able to snatch out from the 
Father's hand.  
29 พระบิดาของเรา ผูซ้ึ่งไดใ้หพ้วกเขาแก่ เรา นัน้ยิ่งใหญ่กว่าทัง้ปวง และไม่มีใคสามารถแย่งชิงพวกเขาออกจากมือของ พระบิดา ได ้

Comments 10:29. In this verse, let all the believers notice that the Father Himself is the One that picks you 
and gives you into the beloved Son’s hand; whoever or whatever that wants to snatch you, their fight will 
be with the Father; that is why you can be sure, nothing can fight with the Father’s hand. 

ความเห็น10:29 ในขอ้เขยีนนี ้ใหผู้ม้ีความเชื่อทัง้หมดสงัเกตนัน้ว่าพระบิดาพระองคเ์องนัน้ท่ีเลือกคณุและใหค้ณุแก่พระบุตรสดุท่ีรกั ใครก็ตามหรือ
อะไรก็ตามท่ีตอง้การเอาคณุไป การต่อสูข้องพวกเขาจะเป็นกบัพระบิดา นัน้คือท าไมคณุสามารถมั่นใจไดว้่า ไม่มีอะไรสามารถสูก้บัมือของพระบิดา
ได ้

30 I and the Father are One.  
30 เรา และ พระบิดา นัน้เป็น หน่ึง เดียวกนั 

Comments 10:30. All readers must keep this in their hearts; the beloved Son of God and the Father are One. 
Therefore, because God is One, you cannot worship only One person, but you must worship the God of 
Three in One. 

ความเห็น10:30 ผูอ้่านทกุท่านตอง้เก็บไวใ้นใจของพวกท่าน พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้และพระบิดานัน้เป็นหน่ึงเดียวกนั ดงันัน้ เพราะพระเจา้นัน้
เป็นหน่ึงเดียว คณุไม่สามารถบชูาเพียงพระองคเ์ดียว แต่คณุตอง้บชูาพระเจา้แห่งทัง้สามในหน่ึง 

31 Therefore, the Jews took up stones again so that they might stone Him.  
31 ดงันัน้ พวกยิวหยิบกอน้หินอีกเพ่ือพวกเขาอาจเอาหินขวา้ง พระองค ์
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Comments 10:31. “so that they might stone Him”; Not just because being One with the Father makes His 
people want to stone Him, but they want to stone the beloved Son of God because the truth hurts them; 
they have no respect for the beloved Son of God. The truth hurts them because He is a man and be as God; 
His people cannot accept God be a man.  

ความเห็น10:31 “เพื่อพวกเขาอาจเอาหินขวา้งพระองค”์ ไม่ใชเ่พียงเพราะว่าทรงเป็นหน่ึงกบัพระบิดาท าใหป้ระชาชนของพระองคต์อง้การเอาหิน
ขวา้งพระองค ์แต่พวกเขาตอง้การเอาหินขวา้งพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เพราะความจริงท าใหพ้วกเขาเจ็บ พวกเขาไม่นบัถือพระบตุรสดุท่ีรกัของ
พระเจา้ ความจริงท าใหพ้วกเขาเจ็บเพราะพระองคคื์อผูช้ายและเป็นพระเจา้ ประชาชนของพระองคไ์ม่สามารถยอมรบัพระเจา้เป็นผูช้าย 

32 Jesus answered them, Many good works I have shown you from the Father; on account of which 
work of them do you stone Me?  
32 พระเยซู ตอบแก่พวกเขาว่า งานที่ดหีลายอย่างที่ เรา ไดแ้สดงแก่พวกเจา้นัน้มาจาก พระบิดา ส าหรบัสิ่งใดในงานพวกนัน้ที่ท  าเจา้จะขวา้ง เรา 

ดวย้ หิน? 

Comments 10:32. The verse clearly tells that the beloved Son of God did only good works, which He has 
done among people from the Father’s will, but His own people cannot accept the works. 

ความเห็น10:32 ขอ้เขยีนบอกชดันัน้ว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไม่เพียงท างานท่ีดี ซึ่งพระองคไ์ดท้ าในหมู่ประชาชนจากพระประสงคข์องพระ
บิดา แต่ประชาชนของพระองคไ์ม่สามารถยอมรบังาน 

33 The Jews answered Him, For good work we do not stone Thee, but for blasphemy; and because 
Thou, being a Man, make Thyself God. 
33 พวกยิวตอบต่อ พระองค ์ส  าหรบังานที่ดีนัน้เราไม่ขวา้งกอน้หินยงั พระองคท่์าน แต่การลบหรู ่และเพราะว่า พระองคท่์าน เป็น ผู้ชาย ท าตวั 

ของ พระองคท่์านเป็นพระเจ้า 

Comments 10:33. “… because Thou, being a Man, make Thyself God.” It is not only His own people thinking 
this; other humans also think that God cannot be a man, but they also forget that God created the man, so 
remember, you are from dirt. And from the love of God, the beloved Son of God has come down to take 
human form, so God has walked among the creatures He has created. 

ความเห็น10:33 “...เพราะว่าพระองคท่์าน เป็นผูช้าย ท าตวั ของ พระองคท่์านเป็นพระเจา้” มนัไม่ใชเ่พยีงประชาชนของพระองคคิ์ดสิ่งนี ้มนษุย์
อื่นดวย้กนัคิดนัน้ว่าพระเจา้ไม่สามารถเป็นผูช้าย แต่พวกเขาดวย้กนัไดล้ืมไปนัน้ว่าพระเจา้ไดส้รา้งมนษุย ์ดงันัน้จ าดวย้ว่า คณุมาจากดิน และจาก
ความรกัของพระเจา้ พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดล้งมาเพื่อรบัรูปมนษุย ์ดงันัน้พระเจา้ไดม้าอยูร่ะหว่างสิ่งท่ีพระองคไ์ดส้รา้ง  

34 Jesus answered them, Is it not written in your law that, I said, you are gods?  
34 พระเยซู ตอบแก่พวกเขา มนัไม่ไดเ้ขียนไวใ้นกฎของพวกเจา้หรือ เราว่า พวกท่านคือเหล่าพระเจา้? 
35 If he called those gods, to whom the word of God came, and the Scripture cannot be broken,  
35 ถา้เขาเรียกพวกเหล่านัน้ว่าพระเจา้ จากใครพระค าของ พระเจ้า ไดม้า และพระค าเขียนไม่สามารถฝ่าฝืนได ้ 

Comments 10:34-35. “I said, you are gods? …”; Both these verses have told all readers as well that humans 
have been created after God’s likeness, look-alike God but not God Himself; still, they have look-alike God 
(see Genesis 1:27). When the beloved Son of God becomes human, He did not take any form that is different 
than His own nature itself. All the living word comes through the beloved Son of God, so the Holy Bible 
cannot be taken lightly because all has been written through the living word of the beloved Son of God 
Himself; He is the Word (See John 1:1). 

ความเห็น10:34-35 “เราว่า พวกท่านคือเหล่าพระเจา้?...” ขอ้เขียนทัง้สองนีไ้ดบ้อกแก่ผูอ้่านทัง้หมดดวย้เช่นกนันัน้ว่ามนษุยไ์ดส้รา้งตามอย่างพระ
เจา้ มองคลา้ยแต่ไมใ่ช่พระเจา้พระองคเ์อง ยงัคง พวกเขามองคลา้ยพระเจา้(มองปฐมกาล1:27) เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดม้าเป็นมนษุย ์
พระองคไ์มไ่ดเ้อารูปอ่ืนแตกต่างไปจากธรรมชาติของพระองคเ์อง พระค าแห่งชีวิตทัง้หมดมาผ่านพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ดงันัน้พระคมัภีรศ์กัด์ิ
สิทธิไม่สามารถดถูกูไดเ้พราะทัง้หมดไดม้เีขยีนโดยผ่านพระค าแห่งชีวิตของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พระองคเ์อง พระองคคื์อพระค า (มองยอหน์
1:1) 

The old Jewish law also considers as gods the persons who do God's will and the ones that speak the words 
which they claim they got from God; the Jews consider those persons gods as well, but that does not mean 



October 5, 2022 

[Bible Commentary Forever – American Standard Version 
helping (ASVh), The Gospel of John, Thai Interlinear] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 18 

 

God Most High, which the Jews call Jehovah. When the person claims to speak the word from God, the 
people will consider that person as a god; this god, in their meaning, is a general god (higher level than 
normal humans), not the God Most High Himself. (See Psalm 82:6). 

กฏของยิวโบราณดวย้กนัถือว่าเป็นเทพเจา้ผูท่ี้ท าตามพระประสงคข์องพระเจา้และผูท่ี้พดูถอ้ยค าซึ่งพวกเขาอา้งว่าพวกเขาไดม้าจากพระเจา้ พวกยวิ
ถือว่าพวกนัน้เป็นพระเจา้ดวย้เช่นกนั แต่นัน้ไม่ไดห้มายความถึงพระเจา้ผูส้งูสดุ ซึ่งพวกยิวเรียกเยโฮวา เมื่อคนอา้งว่าพดูค าจากพระเจา้ คนจะถือวา่
คนนัน้เหมือนพระเจา้ พระเจา้นี ้ในความหมายของพวกเขา คือพระเจา้ทั่วๆไป(สงูกว่าระดบัปกติมนษุย)์ ไมใ่ช่พระเจา้ผูส้งูสดุพระองคเ์อง (มองเพลง
สดดีุ82:6) 

“If he called them gods” refers to general people who are calling someone god-like; we can see many 
places people use the term god-like as the term for the person who had the action equal as being a god. 

“ถา้เขาเรยีกพวกเหล่านัน้ว่าพระเจา้” หมายถึงคนทั่วๆไปซึ่งเรยีกคนบางคนว่าเหมือนพระเจา้ เราสามารถเห็นไดใ้นหลายท่ีประชาชนใชค้ าว่าเหมือน
พระเจา้ดงัเป็นค าส าหรบัคนซึ่งมกีารกระท าเท่าเทียมกบัเป็นพระเจา้ 

36 you say of Him Thou blaspheme whom the Father sanctified and sent into the world; because I 
said, I am the Son of God. 
36 พวกเจา้พดูถึงพระองคผ์ูซ้ึ่ง พระบิดา ไดต้ัง้ไวแ้ละส่งเขา้มาในโลก พระองคท่์าน เจา้ไดล้บหรู ่เพราะ เรา บอกว่า เรา คือ พระบุตร ของ พระ

เจ้า? 

Comments 10:36. The beloved Son of God is doing the work on earth in human form, work which the normal 
human cannot perform, but the beloved Son of God in human form had come from the Father Himself to be 
born; so, He takes identity as a human, but He did not leave the identity of being the Son of God.  

The argument the Lord brings forth is that the Jews considered a person that spoke the word from God as a 
god in a general context; so, Jesus has much more right to call Himself God since the Father sanctified Him, 
and He is the Son of God.  

ความเห็น10:36 พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ก าลงัท างานบนโลกในรูปของมนษุย ์งานซึ่งปกติแลว้มนษุยไ์ม่สามารถกระท าได ้แต่พระบตุรสดุท่ีรกั
ของพระเจา้ในรูปมนษุยไ์ดม้าจากพระบิดาพระองคเ์องเพื่อเกิด ดงันัน้ พระองคถ์ือลกัษณะเป็นมนษุย์ แต่พระองคไ์ม่ไดล้ะลกัษณะความเป็นพระบตุร
ของพระเจา้ 

ขอ้โตแ้ยง้ที่พระเจา้น ามานัน้พวกยิวถือว่าคนนัน้ท่ีไดพ้ดูค าจากพระเจา้เป็นเหมือนพระเจา้ในขอ้ทั่วไป ดงันัน้ พระเยซูมีความเหมาะสมมากกว่าท่ีเรยีก
พระองคเ์องว่าพระเจา้เน่ืองดวย้พระบิดาไดต้ัง้พระองค ์และพระองคคื์อพระบตุรของพระเจา้ 

37 If I do not do the works of My Father, do not believe Me.  
37 ถา้ เรา ไม่ไดท้ างานของ พระบิดาของเรา อย่าไดเ้ช่ือ เรา  
38 However, if I do them, even if you do not believe Me, believe the works so that you may know and 
might come to recognize that the Father is in Me, and I in the Father.  
38 อย่างไรก็ตาม ถา้ เรา ท าพวกนัน้ ถึงแมว้่าถา้เจา้ไม่เช่ือใน เรา เช่ือในงาน เพื่อเจา้จะไดรู้แ้ละเขา้ใจนัน้วา่ พระบิดา นัน้อยู่ใน เรา และ เรา อยู่ใน 
พระบิดา 

Comments 10:38. Now the beloved Son of God has told all humans that He and the Father are One, as the 
verse has said, “the Father is in Me, and I in the Father”; this part also tells all humans that God is One, in 
God the Father Himself all Three exist, God the Father, God the beloved Son Jesus, and God the Holy Spirit; 
all Three Persons but One in the Father.  

ความเห็น10:38 เวลานีพ้ระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกแก่มนษุยท์ัง้หมดนัน้ว่าพระองคแ์ละพระบิดานัน้เป็นหน่ึงเดียวกนั ตามท่ีขอ้เขียนไดบ้อก 
“ว่า พระบิดา นัน้อยู่ในเรา และเราอยู่ในพระบิดา” สว่นนีด้วย้กนับอกแกม่นษุยท์ัง้หมด ในพระเจา้พระบิดาพระองคเ์องนัน้พระองคท์ัง้สามไดม้ีอยู่ 
พระบิดาพระเจา้ พระเยซพูระบตุรสุดท่ีรกัพระเจา้ และพระเจา้พระวิญญานบริสทุธ์ิ ทัง้สามบคุคลแต่เป็นหน่ึงเดียวกนัในพระบดิา 

Many places in the Holy Bible tell about the miracle works of the beloved Son of God; if the Lord Jesus is 
only human, those works He cannot perform, but He Himself in human form also, He Himself has the Father 
in Him, so the work He has performed is the Father also who does that work, but is the beloved Son of 
God's human body that has been performing the work for the Father.  
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หลายท่ีในพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิบอกเกี่ยวกบังานมหศัจรรยข์องพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ถา้พระเยซูเจา้คือเพยีงมนษุยเ์ท่านัน้ งานเหล่านัน้ท่ี
พระองคท์ าพระองคไ์ม่สามารถท าได ้แต่พระองคเ์องในรูปมนษุยด์วย้กนั พระองคพ์ระองคเ์องมพีระบิดาในพระองค ์ดงันัน้งานทัง้หมดท่ีพระองคไ์ด้
ท าคือพระบิดา ดวย้กนัผูซ้ึ่งไดท้ างานนัน้ แต่คือพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในรูปมนษุยน์ัน้ท่ีไดท้ างานส าหรบัพระบิดา 

39 Therefore they were seeking again to seize Him; but He came out of their hand. 
39 ดงันัน้พวกเขาไดห้าโอกาสอีกเพ่ือจับ พระองค ์แต่ พระองค ์ไดห้ลบรอดจากมือของพวกเขา 

Comments 10:39. His own people want to seize Him, but it is not His time yet; that is why the verse says, 
“came out of their hand,” the Father Himself has set Him free from the humans’ hands at this time. 

ความเห็น10:39 ประชาชนของพระองคต์อง้การจบัพระองค ์แต่มนัยงัไม่ใชเ่วลาของพระองค ์นัน้คือท าไมขอ้เขียนบอกว่า “ไดห้ลบรอดจากมือของ
พวกเขา” พระบิดาพระองคเ์องไดใ้หพ้ระองคเ์ป็นอิสระจากมือของมนษุยใ์นเวลานี ้

40 And He went away again to the other side of the Jordan to the place where John was at first 
baptizing; and there He stayed.  
40 และ พระองค ์ออกไปอีกฝ่ังเหนือฟากจอรแ์ดนไปยงัที่ที่ยอหน์แรกนัน้ไดใ้หบ้พัติสมา และที่นัน้ พระองค ์พกัอยู่  

Comments 10:40. The place where John has been, he already did prepare the work, and the beloved Son of 
God must also go there to start the work. John has been preparing the area, and the people have already 
been opened to receive the teaching; that is why the work of the beloved Son will join with John's work in 
this place to strengthen the minds and the hearts of people related to the teaching of the Lord Jesus.  

ความเห็น10:40 ท่ีซึ่งยอหน์ไดใ้หบ้พัติสมา ท่านไดเ้ตรียมงานแลว้ และพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ดวย้กนัตอง้ไปยงัที่นัน้เพื่อเริ่มท างาน ยอหน์ได้
เตรียมบริเวณแลว้ และประชาชนไดเ้ปิดเพือ่รบัการสอน นัน้คือท าไมงานของพระบตุรสดุท่ีรกัจะรว่มกบังานของยอหน์ในท่ีนีเ้พือ่ใหค้วามคิดและใจ
ของประชาชนเขม้แขง็เพื่อรบัการสอนของพระเยซูเจา้ 

“where John was at the first baptizing.” South of the Sea of Galilee by the Yarmuk River and Jordan River; 
the place was far but not very far, but still far. In those times, the traveling of the Lord still took a long time, 
sometimes even for a short distance; as the beloved Son of God was traveling, He would stop and talk with 
people as well, which is why He was traveling all the time. 

“ท่ีท่ียอหน์แรกนัน้ไดใ้หบ้พัติสมา” ทางใตข้องทะเลกาลิลีโดยแม่น า้ยามคุและแม่น า้จอรแ์ดน แมว้า่ท่ีซึ่งไม่ไกลมาก ในเวลานัน้ การเดินทางของพระ
เจา้ยงัคงใชเ้วลานาน บางครัง้แมว้่าระยะทางสัน้ๆ ที่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดเ้ดินทาง พระองคจ์ะหยดุและคยุกบัประชาชน ซึ่งนัน้คือท าไม
พระองคไ์ดเ้ดินทางอยู่ตลอดเวลา  

41 And many came to Him; and they were saying, John indeed did no sign; but everything how many 
John said about this One is true.  
41 และหลายคนมายงั พระองค ์และพวกเขาพดูว่า ยอหน์จริงแลว้ไม่ไดท้ าสญัญานใด แต่ทกุอย่างไม่ว่าอะไรที่ยอหน์ไดพ้ดูเกี่ยวกบั ผู้ชาย คนนีน้ัน้

จริง 

Comments 10:41. In this verse, the readers can see as well that John has been there to prepare the place for 
the beloved Son of God; the work of John was to sow the seed in people’s hearts, so the people talk and 
think about the beloved Son of God, and the work the beloved Son of God has done; having John in that 
area, has spread the news more, and people have been waiting to see the beloved Son of God Himself.  

When John talked to people about the beloved Son of God, John Himself always lifted the beloved Son of 
God above him; John did not perform any miracles, but he spread the good news for people to be ready. 

ความเห็น10:41 ในขอ้เขยีนนี ้ผูอ้่านสามารถเห็นไดว้่ายอหน์นัน้ไดเ้ตรียมสถานท่ีส าหรบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ งานของยอหน์คือเพื่อหว่าน
เมล็ดลงในใจของประชาชน ดงันัน้ประชาชนพดูและคิดเกี่ยวกบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ และงานท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดท้ า มยีอหน์ใน
บริเวณนัน้ ไดก้ระจายข่าวมากขึน้ และประชาชนไดร้อเพื่อพบพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พระองคเ์อง 

เมื่อยอหน์ไดพ้ดูกบัประชาชนเกี่ยวกบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ยอหน์ตวัท่านเองตลอดเวลาเทิดทนูพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ขึน้เหนือท่าน 
ยอหน์ไม่ไดท้ าสิ่งมหศัจรรยใ์ด แต่ท่านไดก้ระจายข่าวดีส าหรบัประชาชนแลว้ 

42 And many believed in Him there. 
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42 และหลายคนในที่นัน้ไดมี้ความเช่ือใน พระองค ์

Comments 10:42. In the place where John had already started the work, and people's hearts had been 
waiting for the beloved Son of God Himself, now they have met the beloved Son of God themselves, and 
their ears have heard Him speak, which has confirmed in their hearts what they knew about Him. John has 
been talking about the work of the beloved Son of God, which is why people’s hearts were waiting to meet 
with Him in person.  

ความเห็น10:42 ในท่ีซึ่งยอหน์ไดเ้ริม่งานแลว้ และประชาชนไดม้ีการรอคอยส าหรบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พระองคเ์อง เวลานีพ้วกเขาไดพ้บพระ
บตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พวกเขาเอง และหขูองพวกเขาไดย้ินพระองคพ์ดู ซึ่งไดท้ าใหม้ั่นคงในใจของพวกเขาว่าอะไรท่ีพวกเขาไดรู้เ้กี่ยวกบัพระองค ์
ยอหน์ไดพ้ดูเกี่ยวกบังานของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ซึง่นัน้คือท าไมใจของประชาชนไดร้อเพื่อพบกบัพระองคใ์นบคุคล. 

Life and Faith Application. 1) The Good Shepherd is the Lord Jesus Christ, who gave His life for all humans, so 
all might be saved through faith in Him. 2) Pray and meditate on the Holy Bible so you can distinguish between 
the true shepherds and thieves, robbers, strangers, and wolves. 3) The Lord Jesus and the Father are One, and 
because God is One, you cannot worship only One person, but you must worship the God of Three in One (God 
the Father, God the Son Jesus, and God the Holy Spirit). 4) If you are children of God, you will hear the Lord 
Jesus’ voice in your heart, and God the Father also knows you. 5) Wait with a sincere heart to meet the Lord 
Jesus, and He will come to meet you and teach you.  

ชีวิตและการแสดงความจ านง 1) ผูเ้ลีย้งแกะที่ดีคือพระเยซูคริสตเ์จา้ ผูซ้ึ่งใหช้ีวิตของพระองคส์  าหรบัมนษุยท์ัง้หมด ดงันัน้ทัง้หมดเพ่ือไดร้อดผ่าน
ความศทัราในพระองค ์    2) สวดภาวนาและฝึกอบรมในพระคมัภีรศ์กัดิ์สิทธิดงันัน้คณุสามารถใหค้วามแตกต่างระหว่างผูเ้ลีย้งแกะที่แทจ้ริงและ   
3)     4)      5) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


